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WSTĘP 
 !  OSTRZEŻENIE, PRZESTROGA i UWAGA. 
Przeczytaj uważnie instrukcję obsługi i prze-
strzegaj jej zaleceń. Informacje wymagające 
szczególnej uwagi oznaczone zostały sym-
bolem  !  oraz hasłami: OSTRZEŻENIE, 
PRZESTROGA, UWAGA oraz WSKAZÓW-
KA. Zwróć szczególną uwagę na informacje 
podane pod tymi hasłami. 

  !  OSTRZEŻENIE

Wskazuje potencjalne zagrożenie, które 
doprowadzić może do śmierci lub po-
ważnych obrażeń.

  !  PRZESTROGA

Wskazuje potencjalne zagrożenie, które 
doprowadzić może do mniejszych lub 
umiarkowanych obrażeń.

UWAGA

Wskazuje potencjalne zagrożenie, które 
doprowadzić może do uszkodzenia sil-
nika lub łodzi.

WSKAZÓWKA
Wskazuje informacje ułatwiające obsługę lub 
zrozumienie instrukcji.

Powyższy symbol pojawia się w różnych 
miejscach silnika wskazując konieczność 
odniesienia się do ważnych informacji w in-
strukcji obsługi.

  !  OSTRZEŻENIE

Brak należytej ostrożności może zwięk-
szyć ryzyko śmierci lub poważnych 
obrażeń w stosunku do ciebie i twoich 
pasażerów.

WAŻNE INFORMACJE DLA 
UŻYTKOWNIKA 

●● Przed pierwszym uruchomieniem 
silnika przeczytaj uważnie instruk-
cję obsługi. Zapoznaj się z cechami 
silnika i zaleceniami dotyczącymi 
bezpieczeństwa i obsługi. 

●● Przed każdym wypłynięciem skon-
troluj łódź i silnik. Informacje na ten 
temat sprawdź w  rozdziale KON-
TROLA PRZED WYPŁYNIĘCIEM. 

●● Naucz się prawidłowego operowa-
nia łodzią i silnikiem. Zanim nabie-
rzesz odpowiedniej praktyki ćwicz 
na małej i średniej prędkości. Nie 
próbuj pływania z maksymalną 
prędkością, jeśli nie jesteś biegły  
w operowaniu łodzią i silnikiem. 

●● Upewnij się, czy łódź jest wyposażo-
na w odpowiedni sprzęt ratunkowy, 
taki jak: kamizelka ratunkowa dla 
każdej osoby (plus koło ratunko-
we dla łodzi o wielkości określonej 
stosownymi przepisami), gaśnica, 
urządzenia sygnalizacyjne, raca, 
kotwica, pompa zęzowa, wiadro, 
kompas, awaryjna linka rozrucho-
wa, dodatkowe paliwo i olej, ap-
teczka, lusterko, wiosła, zestaw 
narzędzi, radio tranzystorowe.  
Upewnij się przed wypłynięciem, że 
zabierasz wyposażenie adekwatne 
do planowanej podróży.

●● Nigdy nie uruchamiaj silnika w po-
mieszczeniach zamkniętych, przy 
małej lub braku wentylacji. Spaliny 
zawierają tlenek węgla, bezbarwny 
i bezwonny gaz, który powoduje 
śmierć lub poważne zatrucie. 

●● Poinstruuj pasażerów jak postę-
pować na łodzi, jak posługiwać się 
wyposażeniem ratunkowym  oraz 
jak zachowywać się w sytuacjach 
awaryjnych.

●● Nie należy stawać na pokrywie sil-
nika ani na jego innych częściach 
podczas wchodzenia i schodzenia  
z łodzi. 

●● Upewnij się czy wszyscy pasażero-
wie mają kamizelki ratunkowe.
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●● Nigdy nie kieruj łodzią podczas spo-
żywania lub pod wpływem alkoholu 
lub innych używek.

●● Przewożone ładunki rozmieszczaj 
równomiernie. 

●● Przestrzegaj regularnych przeglą-
dów. W razie potrzeb konsultuj się 
z autoryzowanym serwisem Suzuki. 

●● Nie modyfikuj silnika i nie demontuj 
standardowego jego wyposażenia. 
Może to doprowadzić do sytuacji 
niebezpiecznych. 

●● Zapoznaj się z lokalnymi przepisami 
nawigacyjnymi i przestrzegaj ich. 

●● Sprawdź przed wypłynięciem wa-
runki pogodowe. Przy niepewnej 
pogodzie zrezygnuj z wypłynięcia. 

●● Zachowaj ostrożność przy zakupie 
części i akcesoriów. Suzuki zdecy-
dowanie zaleca używanie wyłącznie 
oryginalnych części zamiennych  
i akcesoriów. Części i akcesoria ni-
skiej jakości prowadzić mogą do 
pogorszenia bezpieczeństwa użyt-
kowania silnika.   

●● Nigdy nie demontuj obudowy koła 
zamachowego (za wyjątkiem sytu-
acji awaryjnego rozruchu).

WSKAZÓWKA
Montaż anteny odbiornika radiowego lub 
urządzeń nawigacyjnych zbyt blisko obu-
dowy silnika mogą prowadzić do zakłóceń 
radiowych. Suzuki zaleca montaż anteny 
w odległości co najmniej jednego metra od 
obudowy silnika.

Powyższa instrukcja obsługi powin-
na być traktowana jako część silnika 
zaburtowego i towarzyszyć mu zarów-
no podczas odsprzedaży, jak również 
wypożyczenia. Zawarte w instrukcji 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
informacje o prawidłowym użytkowaniu 
silnika oraz porady dotyczące eksplo-
atacji powinny być przedmiotem wni-
kliwej lektury przed rozpoczęciem eks-
ploatacji silnika. Zaleca się okresowe 
odświeżanie znajomości instrukcji.

PRZEDMOWA

Dziękujemy za wybór silnika zaburtowego 
Suzuki. Prosimy o uważne przeczytanie tego 
podręcznika i jego regularne przeglądanie. 
Zawiera on ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa, obsługi i konserwacji. Do-
kładne zrozumienie podręcznika będzie po-
mocne w bezpiecznym i przyjemnym pływa-
niu łodzią. 

Wszystkie informacje w podręczniku są 
oparte na najnowszych w tej chwili danych 
o produkcie. Z powodu systematyczne-
go wprowadzania ulepszeń, zmian, mogą 
wystąpić pewne różnice między instrukcją  
a twoim silnikiem. Suzuki zastrzega sobie 
prawo dokonywania zmian w dowolnym cza-
sie bez uprzedzenia. 
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 UWAGA

Stosowanie benzyny ołowiowej prowa-
dzić może do uszkodzenia silnika. Sto-
sowanie paliwa niewłaściwej lub niskiej 
jakości prowadzić może do pogorsze-
nia osiągów, uszkodzenia silnika lub 
układu paliwowego.

Stosuj wyłącznie benzynę bezołowio-
wą. Nie używaj benzyny o liczbie ok-
tanowej niższej niż podana powyżej, 
długo przechowywanej lub zanieczysz-
czonej (brud  / woda), itd.

POŁOŻENIE NUMERU  
SERYJNEGO SILNIKA
Model i numer identyfikacyjny silnika umiesz-
czony jest na tabliczce zamocowanej do 
uchwytu silnika. Ważne jest, by znać ten 
numer przy zamawianiu części lub przy zgła-
szaniu kradzieży. 

PALIWO I OLEJ
Benzyna
Suzuki rekomenduje używanie benzyny bez-
ołowiowej o liczbie oktanowej minimum 91 
(wg metody doświadczalnej), bez dodatku 
alkoholu. Jednakże mieszanka benzyny i al-
koholu z jednoczesnym zachowaniem odpo-
wiedniej liczby oktanowej może zostać użyta, 
jeżeli zostaną spełnione poniższe wytyczne. 

WSKAZÓWKA

Paliwa z utleniaczami to paliwa zawierające 
dodatki ze związkami tlenu, takie jak MTBE 
lub alkohol.

Suzuki zaleca montaż filtra paliwa z sepa-
ratorem wody pomiędzy zbiornikiem paliwa 
łodzi, a silnikiem. Wykorzystanie tego typu 
filtra zabezpiecza układ wtryskowy silnika 
przed kontaktem z wodą ze zbiornika paliwa. 
Zanieczyszczenie paliwa wodą prowadzić 
może do pogorszenia osiągów silnika oraz 
uszkodzenia elektronicznych komponentów 
układu wtryskowego.
Twój autoryzowany serwis Suzuki pomoże  
w zakupie i montażu filtra separującego wodę.

Benzyna z dodatkiem MTBE
Bezołowiowa benzyna zawierająca MTBE 
(Metyl Tertiary Butyl Ether) może być stoso-
wana w tym silniku, jeśli zawartość MTBE nie 
przekracza 15%. Takie paliwo z utleniaczem 
nie zawiera alkoholu.

Mieszanka benzyny i etanolu
Dostępna w niektórych regionach mieszanka 
benzyny bezołowiowej i etanolu zwana nie-
kiedy GASOHOLEM może zostać zastoso-
wana w tym silniku, bez wpływu na gwaran-
cję, o ile zawartość etanolu jest nie większa 
niż 10%. 

Mieszanka benzyny i metanolu
W pewnych rejonach dostępne są również 
mieszanki benzyny bezołowiowej i meta-
nolu (alkoholu drzewnego). NIE UŻYWAJ 
pod żadnym pozorem paliwa zawierającego 
więcej niż 5% metanolu. Rezultatem użycia 
takiego paliwa może być zniszczenie układu 
paliwowego bądź pogorszenie osiągów silni-
ka. Suzuki nie ponosi odpowiedzialności za 
takie uszkodzenia i zastrzega sobie, iż mogą 
one nie zostać objęte gwarancją.
W w/w silniku możliwe jest zastosowanie 
mieszanki benzyny z metanolem, o zawarto-
ści metanolu nie większej niż 5% pod warun-
kiem, że paliwo takie zawiera współrozpusz-
czalniki oraz inhibitory korozji.
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IDENTIFICATION 
NUMBER LOCATION

The model and identification numbers of your
outboard motor are stamped on a plate
attached to the clamp bracket. It is important to
know these numbers when you place a parts
order or if your motor is stolen.

FUEL AND OIL

GASOLINE
Suzuki highly recommends that you use alco-
hol-free unleaded gasoline whenever possible,
with a minimum octane rating of 91 (Research
method). However, blends of unleaded gasoline
and alcohol with equivalent octane content may
be used, provided the guidelines that follow are
met.

NOTE:
Oxygenated fuels are fuels which contain oxy-
gen-carrying additives such as MTBE or alco-
hol.

NOTICE

Use of leaded gasoline can cause engine dam-
age. Use of improper or poor quality fuel can
affect performance and may damage your
motor and fuel system.

Use only unleaded gasoline.  Do not use fuel
having lower than the recommended octane,
or fuel that may be stale or contaminated by
dirt/water etc. 

Suzuki recommends that you install a water-
separating fuel filter assembly between your
boat’s fuel tank(s) and outboard motor(s). Fuel
filtration systems of this type will help prevent
water that may be present in your boat’s fuel
tank(s) from contaminating your motor’s elec-
tronic fuel injection system. Water contamina-
tion can cause poor engine performance and
can also cause damage to the electronic fuel
injection system components.
Your Authorized Suzuki Marine Dealer can pro-
vide you advice about water-separating fuel fil-
ter systems and installation.

Gasoline Containing MTBE
Unleaded gasoline containing MTBE (Methyl
Tertiary Butyl Ether) may be used in your out-
board motor if the MTBE content is not greater
than 15%. This oxygenated fuel does not con-
tain alcohol.

Gasoline/Ethanol Blends
Blends of unleaded gasoline and ethanol (grain
alcohol), also known as gasohol, are commer-
cially available in some areas. Gasoline con-
taining a maximum of 10% ethanol may be
used in your outboard motor without jeopardiz-
ing the New Outboard Motor Limited Warranty.

Gasoline/Methanol Blends
Blends of unleaded gasoline and methanol
(wood alcohol) are also commercially available
in some areas. DO NOT USE fuels containing
more than 5% methanol under any circum-
stances. Fuel system damage or outboard
motor performance problems resulting from the
use of such fuels are not the responsibility of
Suzuki and may not be covered under the New
Outboard Motor Limited Warranty.
Fuel containing 5% or less methanol may be
suitable for use in your outboard motor if they
contain cosolvents and corrosion inhibitors.DO U
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  !  OSTRZEŻENIE

Benzyna jest łatwopalna i toksyczna. Za-
wsze podczas tankowania przestrzegaj 
następujących środków ostrożności: 
●● Zbiornik powinien być napełniany 

przez osobę dorosłą. 
●● Jeśli wykorzystujesz przenośny zbior-

nik, wyłącz silnik i napełnij zbiornik 
poza łodzią.

●● Nie napełniaj zbiornika do pełna, po-
nieważ paliwo pod wpływem słońca 
zwiększy objętość i może się przelać. 

●● Zachowaj ostrożność i nie rozlej paliwa. 
Rozlane paliwo wytrzyj natychmiast. 

●● Nie pal tytoniu w czasie tankowania
●● Upewnij się, iż w obszarze tankowa-

nia nie ma źródeł ciepła, iskier i ognia

Oznakowanie dystrybutorów do benzyn  
z dodatkiem alkoholu 
W niektórych krajach dystrybutory z mie-
szanką benzyny i alkoholu są odpowiednio 
oznakowane i zawierają informacje o pro-
centowej zawartości alkoholu i ewentual-
nych ważnych dodatkach. Takie etykiety 
dostarczają wystarczających informacji, by 
określić, czy dane paliwo spełnia powyższe 
wymagania. W innych krajach dystrybutory 
mogą nie być prawidłowo oznakowane pod 
kątem zawartości alkoholu i dodatków. Jeżeli 
nie jesteś pewien, czy paliwo, które chcesz 
zastosować spełnia stosowne wymagania 
skonsultuj to z obsługą stacji lub z dostawcą 
paliwa. 

WSKAZÓWKA
Jeżeli nie jesteś zadowolony z pracy silnika 
lub zużycia paliwa podczas używania ben-
zyn z domieszkami alkoholu, powinieneś po-
wrócić do stosowania benzyny bezołowiowej 
niezawierającej alkoholu. Upewnij się, czy 
każda mieszanka benzyny i alkoholu, której 
używasz posiada, co najmniej 91 oktanów. 
Jeżeli silnik pracuje hałaśliwie trzeba zmie-
nić rodzaj mieszanki. Stosowanie benzyny 
bezołowiowej przedłuża żywotność świec 
zapłonowych.

 UWAGA

Z benzyny przechowywanej przez dłuż-
szy czas wytrącają się pewne substan-
cje, które doprowadzić mogą do uszko-
dzenia silnika. 
Używaj zawsze świeżej benzyny.  

 UWAGA

Paliwo zawierające alkohol doprowadzić 
może do uszkodzenia lakieru. Uszko-
dzenia takie nie będą objęte ochroną 
gwarancyjną.
Przy tankowaniu paliwa zawierającego 
alkohol uważaj by go nie rozlać. Rozla-
ną benzynę wytrzyj natychmiast. 
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ENGINE OIL

Oil quality is a major contributor to your
engine’s performance and life. Always select
good quality engine oil.
Suzuki recommends use of a SAE 10W-40
NMMA certified FC-W oil. If NMMA certified
FC-W oil is not available, select a good quality
4-cycle motor oil from the following chart
according to the average temperatures in your
area.

NOTE:
In very cold weather (below 5°C (41°F), use
SAE (or NMMA FC-W) 5W-30 for easier start-
ing and smooth operation.

GEAR OIL

Suzuki recommends the use of SUZUKI OUT-
BOARD MOTOR GEAR OIL. If it is not avail-
able, use SAE 90 hypoid gear oil which is rated
GL-5 under the API classification system.

NOTICE

Use of poor quality engine oil can adversely
affect engine performance and life.

Suzuki recommends that you use Suzuki
Marine 4-Cycle Engine Oil or its equivalent.
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OLEJ SILNIKOWY
 UWAGA

Zastosowanie niskiej jakości oleju silni-
kowego wpłynie niekorzystnie na osiągi 
i żywotność silnika.
Suzuki zaleca stosowanie oleju Suzu-
ki Marine do silników czterosuwowych 
lub ich odpowiedników.

Jakość oleju jest głównym elementem za-
pewniającym osiągi silnika i jego żywotność. 
Należy zawsze stosować wysokiej jakości 
olej silnikowy. Suzuki zaleca stosowanie ole-
ju SAE 10W-40 FC-W w klasyfikacji NMMA 
(Stowarzyszenie producentów silników). Je-
śli olej certyfikowany przez NMMA jest niedo-
stępny wybierz na podstawie poniższej tabeli 
i zgodnie z temperaturami w rejonie użytko-
wania silnika wysokiej jakości olej silnikowy 
do silników czterosuwowych.

WSKAZÓWKA
W bardzo niskich temperaturach  (poniżej 
5˚C) w celu łatwiejszego rozruchu i płynnego 
działania stosuj olej SAE 5W-30.

OLEJ PRZEKŁADNIOWY

Suzuki zaleca stosowanie oleju SUZUKI 
OUTBOARD MOTOR GEAR OIL. Jeśli po-
wyższy olej jest niedostępny zastosuj olej 
przekładniowy SAE90 do przekładni hipo-
idalnych z ozn. GL5 w klasyfikacji API.
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ENGINE OIL

Oil quality is a major contributor to your
engine’s performance and life. Always select
good quality engine oil.
Suzuki recommends the use of SAE 10W-40 or
10W-30 SUZUKI MARINE 4-CYCLE ENGINE
OIL. If SUZUKI MARINE 4-CYCLE ENGINE
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LOKALIZACJA NAKLEJEK OSTRZEGAWCZYCH
Przeczytaj treść naklejek umieszczonych na 
silniku i zbiorniku paliwa. Postępuj zgodnie 
z zaleceniami podanymi na naklejkach. Po-
zostaw te naklejki na silniku i na zbiorniku 
paliwa. 

Pod żadnym pozorem nie usuwaj powyż-
szych naklejek ostrzegawczych.
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LOCATION OF SAFETY LABELS
Read and follow all of the labels on your out-
board motor or fuel tank. Make sure you under-
stand all of the labels.

Keep the labels on your outboard motor or fuel
tank. Do not remove them for any reason.

WARNING    AVERTISSEMENT�

• Fuel  can  leak  creating  a  fire  hazard  if 
you  lay  motor  on  its  side.  Drain  fuel
completely  from  vapor  separator  or
carburetor before laying motor on its side.

• See  owner’s  manual  for  details.
 
• Le  carburent  risque  de  fuir  et  de

présenter  un  danger  d’incendie  si  le
moteur  est  placé  sur  le  côté.
Vidanger  entièrement  le  carburant  du
séparateur  de  vapeurs  ou  du 
carburateur  avant  de  procéder.

• Pour  plus  de  détail,  voir  le  manuel
du  propriétaire.

Label symbol meanings
These symbols mean as follows;

 : General warning symbol
   (Caution or Warning)

 : Read owner’s manual carefully

 : Remote control lever/gear shift 
    lever operation-two direction; 
    Forward/Neutral/Reverse

 : Engine start

 : Hazard caused by fire

 : Hazard caused by laying the 
    motor on its side

OSTRZEŻENIE

●● Położenie silnika na tej 
stronie może spowo-
dować wyciek paliwa 
grożący pożarem. Przed 
położeniem silnika na tej 
stronie spuść całkowicie 
paliwo z odstojnika lub 
gaźnika.

●● Szczegóły znajdziesz  
w instrukcji obsługi

Znaczenie symboli na naklejkach
Symbole te mają następujące znaczenie:

Ogólne ostrzeżenie  
(Przestroga lub Ostrzeżenie)
Przeczytaj uważnie instrukcję  
obsługi
Manetka / Dźwignia zmiany biegów,  
działanie w dwóch kierunkach;  
Do przodu / Neutral / Wsteczny

Rozruch silnika

Niebezpieczeństwo pożaru

Niebezpieczeństwo wynikające  
z położenia silnika na boku

DO U
ŻY

TKU W
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ROZMIESZCZENIE CZĘŚCI SKŁADOWYCH SILNIKA

Pokrywa silnikaWłącznik elektrycznego 
trymu i pochylania silnika 
(PTT)

Wspornik mocowania 
silnika

Płytka  
antykawitacyjna

Trymer kierunku

Śruba kontrolna poziomu 
oleju przekładniowego

Wlot wody

Korek  
do przepłukiwania

Śruba spustowa 
oleju silnikowego

Otwór kontrolny przepływu 
wody (po drugiej stronie)

MONITOR - OBROTOMIERZ

AnodaKorek otworu  
odpowietrzającego

Wyłącznik awaryjny

Śruba spustowa 
oleju silnikowego

Niebezpieczeństwo wynikające  
z położenia silnika na boku
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LOCATION OF PARTS

Engine oil drain plug

Flush plug

Clamp bracket

Anode

Water intake hole

Power trim and tilt        
(P.T.T.) switch

Pilot water hole 
(Reverse side)

Anti-cavitation 
plate

Trim tab

Motor cover

Gear oil drain plug

Gear oil level plug

Air vent hole plug

REMOTE CONTROL BOX  

MONITOR-TACHOMETER

Power trim and tilt (P.T.T.) switch

Remote control handle

Warm-up leverLock-out 
lever

Ignition key

Emergency stop switch

Throttle tension adjuster

Priming bulb 

FUEL LINE

Włącznik elektrycznego trymu i pochylania silnika (PTT) 

PRZEWÓD PALIWOWY

Ręczna pompka paliwowa

MANETKA ZDALNEGO STEROWANIA

Blokada 
dźwigni

Śruba regulacyjna naciągu linki przepustnicy

Dźwignia ssania

Manetka

Klucz zapłonowy

Wyłącznik awaryjny

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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  !  OSTRZEŻENIE

Zamontowanie silnika o nadmiernej 
mocy może stwarzać zagrożenie. Nad-
mierna moc może mieć negatywny 
wpływ na bezpieczeństwo kadłuba oraz 
może prowadzić do trudności w stero-
waniu jednostką. W kadłubie łodzi mogą 
pojawić się nadmierne naprężenia.

Nigdy nie montuj silnika o mocy więk-
szej niż moc dopuszczalna według 
tabliczki znamionowej łodzi. Jeśli ta-
kiej tabliczki nie możesz zlokalizować, 
skontaktuj się z autoryzowanym serwi-
sem Suzuki.

MONTAŻ SILNIKA

  !  OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowy montaż silnika, powią-
zanych urządzeń i przyrządów może 
prowadzić do osobistych obrażeń lub 
uszkodzeń.
Suzuki zdecydowanie zaleca montaż 
silnika, związanych z nim urządzeń  
i akcesoriów u autoryzowanego dealera 
Suzuki. Posiadając niezbędną wiedzę  
i narzędzia zapewni prawidłowe prze-
prowadzenie tych prac.

PODŁĄCZENIE  
AKUMULATORA
WYMOGI DOTYCZĄCE  
AKUMULATORÓW
Wybierz akumulator rozruchowy 12 woltowy, 
kwasowy spełniający alternatywnie poniższe 
wymogi:

		  850 amperów rozruchu silnika  
zaburtowego MCA/ABYC

lub
		  670 amperów zimnego rozruchu 

CCA/SAE
lub

		  180 minut  pojemności rezerwowej (RC) 
		  SAE

lub
		  12 V, 100 Ah 

WSKAZÓWKA
●● Powyższe wymagania są minimalnymi 

zapewniającymi rozruch silnika.
●● Dodatkowe odbiorniki energii elektrycz-

nej na łodzi wymagać będą zastosowa-
nia akumulatora o większej pojemności. 
Skonsultuj w autoryzowanym serwisie 
Suzuki prawidłową wielkość akumulatora 
odpowiadającą połączeniu wymagań ło-
dzi i silnika.

●● Akumulatory podwójnego zastosowania 
(rozruchowe oraz do głębokiego rozłado-
wania) mogą zostać zastosowane, o ile 
spełniają powyższe wymagania.

●● Nie stosuj akumulatorów do głębokiego 
rozładowania jako rozruchowych.

●● Zastosowanie akumulatorów bezobsłu-
gowych, szczelnych  oraz żelowych nie 
jest zalecane, gdyż nie są one kompaty-
bilne z układem ładowania akumulatora.

●● Jeśli łączysz akumulatory równolegle 
powinny one być o tych samych parame-
trach, tego samego producenta i w tym 
samym wieku. Przy konieczności wymia-
ny należy je wymienić jako zestaw. Pra-
widłowy montaż akumulatora skonsultuj 
w autoryzowanym serwisie Suzuki. 

Suzuki zdecydowanie zaleca montaż silnika, 
podzespołów i wskaźników w autoryzowa-
nym serwisie Suzuki. Serwisy posiadają od-
powiednie narzędzia i wiedzę niezbędne do 
wykonania tych czynności. 

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ
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 UWAGA

Nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących 
akumulatora doprowadzić może do 
uszkodzenia instalacji elektrycznej lub 
jej komponentów.
●● Upewnij się, że akumulator został 

prawidłowo podłączony.
●● Nie odłączaj klem akumulatora, jeśli 

silnik pracuje.

MONTAŻ  AKUMULATORA
Akumulator umieść w suchym miejscu łodzi, 
gdzie nie występują wibracje. 

WSKAZÓWKA
●● Zaleca się montaż akumulatora w skrzyn-

ce akumulatorowej.
●● Podłączenie zacisków instalacji elek-

trycznej powinno nastąpić za pośrednic-
twem standardowych nakrętek.

Podłączając akumulator przykręć najpierw 
zacisk przewodu dodatniego (czerwony)
z silnika do dodatniej klemy akumulatora,  
a następnie do klemy ujemnej zacisk ujemny 
(czarny).

Nakrętka 
sześciokątna

Zacisk dodatni 
(czerwony)

Nakrętka 
sześciokątna
Zacisk ujemny 
(czarny)

  !  OSTRZEŻENIE

Jeśli umieścisz akumulator w pobliżu 
zbiornika paliwa to w przypadku prze-
skoku iskry grozić to będzie zapłonem 
benzyny, pożarem lub eksplozją.
Nie umieszczaj zbiornika paliwa w tym 
samym przedziale co akumulator.

  !  OSTRZEŻENIE

Akumulator produkuje palny gaz  - wo-
dór, który może eksplodować przy kon-
takcie z ogniem lub iskrzeniem.
Trzymaj akumulator z dala od źródeł 
ognia. Nie pal tytoniu w pobliżu akumu-
latora.
Aby uniknąć iskrzenia podczas łado-
wania akumulatora podłącz prawidłowo 
zaciski ładowarki, a następnie włącz jej 
zasilanie.

  !  OSTRZEŻENIE

Kwas akumulatorowy jest trujący i ma 
silne własności korozyjne. Może powo-
dować poważne obrażenia i uszkodze-
nia powierzchni lakierowanych.
Unikaj kontaktu kwasu z oczami, skórą, 
ubraniami i powierzchniami lakierowa-
nymi.
W przypadku kontaktu z kwasem lub 
jego roztworem przemyj natychmiast 
oczy i skórę pod bieżącą woda i skorzy-
staj z opieki medycznej.

Nakrętka 
sześciokątna

Aby odłączyć akumulator odkręć najpierw 
czarny przewód z ujemnej klemy, a następ-
nie czerwony przewód z dodatniej klemy 
akumulatora.

Aby uniknąć przypadkowego zwarcia  
w akumulatorze suzuki zaleca montaż osło-
ny klemy dodatniej akumulatora. Jeśli mon-
taż osłony jest konieczny skontaktuj się  
z autoryzowanym serwisem Suzuki. 

DO U
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WYKORZYSTANIE AKCESO-
RIÓW ELEKTRYCZNYCH
Ilość energii elektrycznej dostępnej do zasi-
lania akcesoriów (12V, prąd stały) zależy od 
warunków użytkowania silnika. O szczegóły 
zapytaj swój autoryzowany serwis Suzuki.

WSKAZÓWKA
Podłączenie zbyt wielu odbiorników elek-
trycznych może w pewnych warunkach do-
prowadzić do całkowitego rozładowania aku-
mulatora.

DODATKOWY PRZEWÓD ZASILAJĄCY
Dodatkowy przewód zasilający 1 wykorzy-
stywany jest do zasilania układu sterujące-
go silnika. Pośrodku przewodu umieszczony 
jest bezpiecznik 15A  2  zabezpieczający ten 
obwód. 
Nieprawidłowo podłączony dodatkowy prze-
wód zasilający uniemożliwi uruchomienie 
silnika.

12

SUB BATTERY CABLE
The sub battery cable 1 is used to supply volt-
age to the engine control system. In the midst
of the cable, a 15A fuse 2 is provided to pro-
tect the control circuit.
If the sub battery cable is not correctly con-
nected to the battery, engine cannot be started.

USE OF ELECTRICAL 
ACCESSORIES

The amount of power (DC12V) available for
accessories, however, depends on the operat-
ing condition of the motor. For getting a detailed
information, please inquire of your authorized
Suzuki Marine Dealer.

NOTE:
Use of too much power for electrical accesso-
ries under certain operating conditions can
cause the battery to discharge.

DO U
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WYBÓR I MONTAŻ ŚRUBY 
NAPĘDOWEJ
Wybór śruby napędowej
Dobór śruby napędowej silnika do charak-
terystyki łodzi jest niezwykle istotny. Pręd-
kość obrotowa silnika przy pełnym otwarciu 
przepustnicy zależy od rodzaju zastosowa-
nej śruby.  Nadmierna prędkość obrotowa 
silnika może doprowadzić do jego poważne-
go uszkodzenia. Za niska zaś przy pełnym 
otwarciu przepustnicy wpłynie niekorzyst-
nie na osiągi. Również obciążenie łodzi ma 
wpływ na dobór prawidłowej śruby. Mniejsze 
obciążenie wymaga zastosowania śruby  
o większym skoku. Większe obciążenie wią-
że się z koniecznością zastosowanie śruby 
o mniejszym skoku. Autoryzowany serwis 
Suzuki pomoże Ci w doborze odpowiedniej 
śruby napędowej do twojej łodzi.

 UWAGA

Instalacja śruby ze zbyt dużym lub ma-
łym skokiem może wpływać na niepra-
widłowe maksymalne obroty silnika,  
a w rezultacie doprowadzić do uszko-
dzenia silnika. 
Zwróć się do autoryzowanego serwisu 
Suzuki po pomoc w doborze odpowied-
niej śruby napędowej do twojej łodzi.

Korzystając z obrotomierza możesz określić, 
czy śruba zastosowana w twojej łodzi dobrana 
została prawidłowo. Zmierz prędkość obrotową 
silnika przy płynięciu z minimalnym obciąże-
niem, z pełnym otwarciem przepustnicy. Jeśli 
korzystasz z prawidłowej śruby prędkość obro-
towa silnika powinna zawierać się w poniższych 
granicach:

Warunki:  
pełne otwar-
cie przepust-
nicy

DF200 5000 – 6000 min-1

DF225 5000 – 6000 min-1

DF250 5500 – 6100 min-1

Jeśli prędkość obrotowa silnika nie zawiera 
się w podanych przedziałach zwróć się do 
autoryzowanego serwisu po pomoc w prawi-
dłowym doborze śruby napędowej.
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PROPELLER SELECTION 
AND INSTALLATION

PROPELLER SELECTION
It is essential to use a propeller on your out-
board motor that is properly matched to your
boat’s operating characteristics. The speed of
the engine when you operate your boat at full
throttle depends on the propeller you use.
Excessive engine speed can seriously damage
the motor, while low engine speed at full throttle
will adversely affect the performance. Your
operating load will also affect propeller selec-
tion. Smaller loads generally require larger-
pitch propellers; larger loads generally require
smaller-pitch propellers. Your authorized Suzuki
Marine Dealer will assist you in selecting a suit-
able propeller for your boat.

You can determine if your propeller is appropri-
ate for use with your boat by using a tachome-
ter to measure engine speed when operating
your boat at full throttle, under minimum load
conditions. If you are using an appropriate pro-
peller, the engine speed will be within the fol-
lowing range:

If the engine speed is not within this range, con-
sult your authorized Suzuki Marine Dealer to
determine which propeller size is best for you.

NOTICE

Installing a propeller with either too much or
too little pitch will cause incorrect maximum
engine speed, which may result in severe
damage to the motor.

Ask your authorized Suzuki marine dealer to
assist you in selecting a suitable propeller for
your boat.

Full throttle
operating 
range

DF200
5000 – 6000
r/min. (min–1)

DF225
5000 – 6000
r/min. (min–1)

DF250
5500 – 6100
r/min. (min–1)

PROPELLER INSTALLATION

To install a propeller on your outboard motor,
use the following procedure:

1. Coat the propeller shaft splines 1 liberally
with Suzuki water resistant grease to help
prevent corrosion.

2. Place the stopper 2 on the shaft.
3. Align the propeller 3 with the propeller shaft

splines and slide the propeller onto the shaft.
4. Place the spacer 4 and washer 5 on the

shaft.
5. Install the propeller nut 6 and tighten it with

a torque wrench to 50 – 60 N·m (5.0 – 6.0
kg-m/36.0 – 43.5 lb-ft).

6. Insert the cotter pin 7 and bend it so that it
can’t come off.

To remove the propeller, reverse the above pro-
cedure.

 WARNING

Failure to take proper precautions when
installing or removing the propeller can result
in severe personal injury.

When installing or removing the propeller:
• Always shift into “Neutral” and remove the

emergency stop switch lock plate so that
the motor cannot be started accidentally.

• Wear gloves to protect hands, and “lock”
the propeller by placing a block of wood
between the blades and the anti-cavitation
plate.

MONTAŻ ŚRUBY NAPĘDOWEJ
  !  OSTRZEŻENIE

Brak zachowania szczególnej ostroż-
ności przy montażu i demontażu śruby 
napędowej prowadzić może do poważ-
nych obrażeń ciała.
Przy montażu i demontażu śruby napędowej:
●● Aby uniemożliwić przypadkowy roz-

ruch silnika ustaw manetkę w pozycji 
neutralnej i wyjmij płytkę zabezpiecza-
jącą z awaryjnego wyłącznika silnika.

●● Aby uniknąć skaleczeń przez ostre kra-
wędzie śruby używaj rękawic ochron-
nych oraz unieruchom śrubę umiesz-
czając drewniany klocek pomiędzy 
łopatami śruby, a płytą antykawitacyjną.

Aby zamontować śrubę napędową stosuj się 
do poniższych zaleceń: 

1. 	 Nanieś na wielowypust wału 1 śruby 
smar wodoodporny dla lepszej ochrony 
przed korozją. 

2. 	 Umieść ogranicznik  2  na wale. 
3. 	 Zgraj wielowypust wału i śruby, a następ-

nie nasuń śrubę  3  na wał. 
4. 	 Umieść tuleję  4  i podkładkę  5  na wale.
5. 	 Przykręć nakrętkę  6  z momentem  

50 – 60 Nm. 
6. 	 Umieść zawleczkę 7 i odpowiednio ją 

rozegnij zabezpieczając nakrętkę przed 
odkręceniem. 

Aby zdemontować śrubę zastosuj procedurę 
odwrotną do opisanej.
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REGULACJA
REGULACJA KĄTA TRYMU 
Aby utrzymać stabilny kurs łodzi i dobre osią-
gi należy zachowywać odpowiedni kąt trymu 
jak na ilustracji. Właściwe stosowanie róż-
nych kątów nachylenia zależy od łodzi, silni-
ka, śruby napędowej, a także od warunków 
na wodzie. 

●● Za mały kąt (Dziób łodzi zanurza 
się za bardzo)

●● Za duży kąt (Dziób łodzi wynurza 
się za bardzo) 

●● Właściwy kąt 

  !  OSTRZEŻENIE

Kąt trymu ma duży wpływ na stabilność 
sterowania. Jeśli kąt trymu jest zbyt 
mały łódź będzie miała tendencję do 
nurkowania. Zbyt duży kąt trymu będzie 
powodował wężykowanie łodzi lub pły-
nięcie „delfinem”. Warunki takie prowa-
dzić mogą do utraty panowania nad ło-
dzią i wypadnięcie pasażerów za burtę.
Zawsze zapewnij prawidłowy kąt trymu 
wynikający z kombinacji twojej łodzi, 
silnika, śruby napędowej, a także wa-
runków pływania.

  !  OSTRZEŻENIE

Kiedy silnik jest pochylony poza do-
puszczalny kąt trymu obrotowa część 
uchwytu nie opiera się na części pa-
wężowej, a system unoszenia może nie 
utrzymać silnika w przypadku uderze-
nia spodziną w przeszkodę.
Może to prowadzić do obrażeń wśród 
pasażerów.
Przy silniku pochylonym powyżej mak-
symalnego kąta trymu nie pływaj z ob-
rotami większymi niż 1500 obr/min ani 
w ślizgu.

 UWAGA

Pływając łodzią z silnikiem pochylonym 
powyżej maksymalnego kąta trymu 
otwory wlotowe wody mogą znajdować 
się powyżej linii wodnej. Może to do-
prowadzić do poważnego uszkodzenia 
silnika spowodowanego przegrzaniem.
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ADJUSTMENT

TRIM ANGLE ADJUSTMENT
To help maintain steering stability and good
performance, always maintain the proper trim
angle as shown in the illustration. The appropri-
ate trim angle varies depending on the combi-
nation of the boat, engine, and propeller, as well
as operating conditions.

• Trim angle too large (Boat tends to “porpoise”)

• Trim angle too small (Boat tends to “plow”)

• Proper trim angle

Trim range

Tilt range

 WARNING

Trim angle greatly affects steering stability.  If
the trim angle is too small, the boat may
“plow” or “bow steer”.  If the trim angle is too
large, the boat may “chine walk” from side to
side or “porpoise” up and down. These condi-
tions, which result in loss of steering control,
can cause occupants to be thrown overboard.

Always maintain proper trim angle based on
the combination of your boat, engine, and pro-
peller, as well as operating conditions.

 WARNING

When the motor is tilted beyond the maximum
trim position, the swivel bracket will not have
side support from the clamp bracket and the
tilt system will be unable to cushion the
engine if the lower unit strikes an obstruction.
This could lead to occupant injury.

Do not operate the engine above 1500 r/min or
operate the boat in a planing attitude with the
motor tilted beyond the maximum trim posi-
tion.

NOTICE

If you operate the boat with the motor trimmed
beyond the maximum trim position, the water
intake holes may be above the water line,
causing severe engine damage due to over-
heating.

Never operate the boat with the motor
trimmed beyond the maximum trim position.

Zakres trymu

Zakres kąta 
pochylenia
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Aby określić prawidłowy trym silnika należy 
przeprowadzić próbny przejazd. Kąt trymu 
ustaw wykorzystując elektryczny system try-
mowania i pochylania. 
Jeśli to konieczne, możesz zmienić limit ru-
chu silnika w dół osiąganego przy wykorzy-
staniu elektrycznego systemu trymowania i 
pochylania. Należy w tym celu zmienić poło-
żenie sworznia trymu.

Podczas pływania łodzią z prawidłowo usta-
wionym silnikiem obserwuj położenie wska-
zówki wskaźnika trymu (część opcjonalna). 
Do regulacji kąta trymu w przyszłości wyko-
rzystaj wskaźnik trymu jako urządzenie po-
mocnicze.
 

Część opcjonalna

REGULACJA TRYMERA 
KIERUNKU

Regulacja ta konieczna jest, by skompenso-
wać możliwą tendencję łodzi do ściągania na 
prawą lub lewą burtę. Tendencję taką powo-
dować może moment pochodzący od śruby 
napędowej lub pozycja zamontowania silnika.

Aby ustawić trymer kierunku:
1. 	 Poluzuj śrubę  A  mocującą trymer kierunku

2. 	 Jeśli łódź ma tendencje do ściągania na 
lewą burtę, skieruj trymer w tę stronę. 
Jeśli łódź ma tendencję do ściągania na 
prawą burtę obróć trymer w stronę pra-
wej burty.

3. 	 Dokręć śrubę mocującą trymer kierunku 
w zadanym położeniu.

Po regulacji położenia trymera kierunku 
sprawdź czy łódź nadal ściąga na jedną stro-
nę. Jeśli to konieczne ponów regulację.
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TRIM TAB ADJUSTMENT
This adjustment is used to compensate for the
possible tendency of your boat to veer slightly
to port or starboard. This tendency could be
due to such things as propeller torque, motor
mounting position, etc.

To adjust the trim tab:
1. Loosen the bolt A that holds the trim tab in

place.

2. If the boat tends to veer to port, move the
rear end of the trim tab toward the port side.
If the boat tends to veer to starboard, move
the starboard side.

3. Tighten the bolt that holds the trim tab in
place.

After adjusting the trim tab, check to see if the
boat still tends to veer to one side. If necessary,
readjust the trim tab.

THROTTLE TENSION ADJUSTMENT
The tension of the remote control handle can be
adjusted according to your preference. To
increase the tension, turn the throttle tension
adjuster A clockwise. To decrease the tension,
turn the adjuster counterclockwise.

IDLE SPEED ADJUSTMENT
The idle speed has been factory adjusted
between 650 – 750 r/min in neutral.

NOTE:
If idle speed cannot be set within the specified
range, contact your authorized Suzuki Marine
Dealer.

SETTING OF TILT UPPER LIMIT POSITION
If the outboard motor contacts the motor well of
the boat during full tilt up operation, the upper
limit setting should be reset.
Perform this set-up after the current position
setting has been canceled, as explained in the
following procedure.

CANCELING THE TILT UPPER POSITION 
LIMIT SETTING
1. Turn the ignition key to the “ON” position.
2. Pull out the emergency stop switch lock

plate.
DO U

ŻY
TKU W

EWNĘ
TRZNEGO
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Kontrola lampki ostrzegawczej 
silnika
Po każdym przełączeniu kluczyka zapło-
nowego do położenia „ON” cztery kontrolki 
na monitorze – obrotomierzu: REV LIMIT – 
ograniczenia obrotów silnika 1 , OIL – ole-
ju silnikowego 2 , TEMP – temperatury 3 , 
CHECK ENGINE – silnika 4 , a także brzę-
czyk, bez względu na stan techniczny silnika 
uruchomią się na około 2 sekundy.

Wykorzystując miganie kontrolki i wskazów-
kę przez kolejne 3 sekundy monitor – obro-
tomierz pokaże całkowitą ilość przepracowa-
nych godzin.
Po tej krótkiej kontroli monitor – obrotomierz 
powróci do trybu czuwania i będzie się uru-
chamiał jedynie w przypadku konieczności 
uruchomienia alertów wynikających z warun-
ków pracy silnika.

REGULACJA ZATRZASKÓW 
POKRYWY SILNIKA
Jeśli przy montażu pokrywy silnika masz 
wrażenie, że zatrzaski są zbyt luźne lub za-
mykają się za ciężko wyreguluj je w następu-
jący sposób:
1. 	 Poluzuj śruby  1 ,  2  oraz  3 .
2. 	 Wyreguluj położenie uchwytów  4 ,  5  oraz  

6 . Aby zwiększyć siłę zatrzasku  przesuń 
uchwyt w kierunku  A . Aby zmniejszyć 
siłę zatrzasku  przesuń uchwyt w kierun-
ku  B .

3. Dokręć śruby.

REGULACJA OPORÓW MANETKI 
Opór manetki może być dostosowany do two-
ich wymagań. Aby zwiększyć opór przekręć 
śrubę A zgodnie ze wskazówkami zegara. 
Aby zmniejszyć opór przekręć śrubę w kie-
runku przeciwnym. 
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THROTTLE TENSION ADJUSTMENT
The tension of the remote control handle can be
adjusted according to your preference. To
increase the tension, turn the throttle tension
adjuster A clockwise. To decrease the tension,
turn the adjuster counterclockwise.

IDLE SPEED ADJUSTMENT
The idle speed has been factory adjusted
between 600 – 700 r/min. in neutral.

NOTE:
If idle speed cannot be set within the specified
range, contact your authorized Suzuki Marine
Dealer.

MOTOR COVER FASTENING 
ADJUSTMENT
If you feel motor cover fastening is loose or too
tight when locking the levers, adjust as follows:

1. Loosen the bolts 1, 2 and 3.
2. Adjust the position of brackets 4, 5 and 6.

To increase the fastening, move the brackets
to the direction A. To decrease the fasten-
ing, move the brackets to the direction B.

3. Tighten the bolts.

Motor cover

CAUTION SYSTEM

The caution systems are designed to alert you
to certain situations which may cause damage
to your outboard motor.

INDICATOR CHECK
Each time the ignition key is turned to the “ON”
position, four lamps – the REV LIMIT 1, the
OIL 2, the TEMP 3 and the CHECK ENGINE
4 in the monitor-tachometer will light briefly
and the buzzer will also sound for the first two
seconds, regardless of the motor conditions.

For the next three seconds, the monitor-
tachometer will indicate the total motor operat-
ing hours by means of the lamp flashing and
needle indicating.
After this brief check period, the monitor-
tachometer will return to their stand-by mode
and will only respond to motor conditions
requiring a caution alert.

NOTICE

Your outboard motor may become damaged if
you rely on the Caution System to alert you to
any malfunction that may occur or to give you
an indication of the need for maintenance.

To avoid damage to your outboard motor, reg-
ularly inspect and maintain it.

NOTICE

Continuing to operate your outboard motor
with the Caution System activated can result
in severe damage to your outboard motor.

If the Caution System activates while you are
operating your outboard motor, stop the
motor as soon as possible and correct the
problem or consult your authorized Suzuki
marine dealer for assistance.

REGULACJA WOLNYCH  
OBROTÓW
Wolne obroty zostały ustawione fabrycznie. 
Powinny wynosić na biegu neutralnym po-
między 600 - 700 obr/min.

WSKAZÓWKA
Jeśli ustawienie wolnych obrotów w specyfiko-
wanym zakresie nie jest możliwe skontaktuj się 
ze swoim autoryzowanym serwisem Suzuki.
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THROTTLE TENSION ADJUSTMENT
The tension of the remote control handle can be
adjusted according to your preference. To
increase the tension, turn the throttle tension
adjuster A clockwise. To decrease the tension,
turn the adjuster counterclockwise.

IDLE SPEED ADJUSTMENT
The idle speed has been factory adjusted
between 600 – 700 r/min in neutral.

NOTE:
If idle speed cannot be set within the specified
range, contact your authorized Suzuki Marine
Dealer.

MOTOR COVER FASTENING 
ADJUSTMENT
If you feel motor cover fastening is loose or too
tight when locking the levers, adjust as follows:

1. Loosen the bolts 1, 2 and 3.
2. Adjust the position of brackets 4, 5 and 6.

To increase the fastening, move the brackets
to the direction A. To decrease the fasten-
ing, move the brackets to the direction B.

3. Tighten the bolts.

Motor cover

CAUTION SYSTEM

The caution systems are designed to alert you
to certain situations which may cause damage
to your outboard motor.

INDICATOR CHECK
Each time the ignition key is turned to the “ON”
position, four lamps – the REV LIMIT 1, the
OIL 2, the TEMP 3 and the CHECK ENGINE
4 in the monitor-tachometer will light briefly
and the buzzer will also sound for the first two
seconds, regardless of the motor conditions.

For the next three seconds, the monitor-
tachometer will indicate the total motor operat-
ing hours by means of the lamp flashing and
needle indicating.
After this brief check period, the monitor-
tachometer will return to their stand-by mode
and will only respond to motor conditions
requiring a caution alert.

NOTICE

Your outboard motor may become damaged if
you rely on the Caution System to alert you to
any malfunction that may occur or to give you
an indication of the need for maintenance.

To avoid damage to your outboard motor, reg-
ularly inspect and maintain it.

NOTICE

Continuing to operate your outboard motor
with the Caution System activated can result
in severe damage to your outboard motor.

If the Caution System activates while you are
operating your outboard motor, stop the
motor as soon as possible and correct the
problem or consult your authorized Suzuki
marine dealer for assistance.

Pokrywa silnika

 UWAGA

Dalsza praca silnika po zapaleniu się 
lampki ostrzegawczej doprowadzić 
może do poważnych uszkodzeń silnika.
Jeśli lampka zapali się podczas pracy 
silnika, wyłącz silnik możliwie jak naj-
szybciej i usuń przyczynę alarmu lub 
skontaktuj się z autoryzowanym serwi-
sem Suzuki.  

 UWAGA

Silnik może zostać uszkodzony, jeśli 
polegał będziesz jedynie na Systemie 
Ostrzegawczym alarmującym o usterce 
lub informującym o konieczności wyko-
nania przeglądu.  
Aby uniknąć uszkodzeń silnika ko-
nieczne jest systematyczne dokonywa-
nie jego przeglądów i konserwacji.  

SYSTEM OSTRZEGANIA
System ostrzegania zaprojektowany został, 
by alarmować w sytuacjach, w których może 
dojść do uszkodzenia silnika. 

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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 UWAGA

Jeżeli system ostrzegawczy nie działa 
prawidłowo możesz nie zostać powiado-
miony o usterce silnika, która może pro-
wadzić do poważniejszego uszkodzenia.
Jeśli po włączeniu stacyjki żadna  
z czterech kontrolek ani brzęczyk nie zo-
staną uruchomione może to świadczyć  
o ich uszkodzeniu lub błędzie w systemie 
ostrzegawczym. Skontaktuj się wówczas 
z autoryzowanym serwisem Suzuki.
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NOTE:
For checking the total motor operating hours,
refer to the CHART OF TOTAL OPERATING
HOURS INDICATION on the last page.

OVER-REVOLUTION CAUTION SYSTEM
This system is activated when engine speed
exceeds maximum recommended speed for
more than 10 seconds.

If this system activates, engine speed will auto-
matically be reduced to approximately 3000
r/min. with red REV LIMIT lamp lit.

This system must be reset by moving the throt-
tle to the idle position for about one second to
restore full engine operation.

NOTICE

If the Caution System is not working properly,
you may not be alerted to a condition that can
cause damage to your outboard motor.

If any of the four lamps does not come on or
the buzzer does not sound when the ignition
key is turned to the “ON” position, the lamp or
buzzer may be broken or a failure may exist in
the system circuit.  Consult your authorized
Suzuki marine dealer. 

OIL PRESSURE CAUTION SYSTEM
This system operates when the engine lubricat-
ing oil pressure drops below the correct level.

If this system activates, the red OIL lamp will
light and a buzzer will begin a series of beep. In
addition, when this system is activated at 1000
r/min. or higher, engine speed will automatically
be reduced to approximately 1000 r/min. with
REV LIMIT lamp lit.

If you continue to run, the engine will automati-
cally stop 3 minutes after beginning of the
above CAUTION system activation.

NOTE:
In case that the engine is automatically stopped
due to the CAUTION system, the engine can be
started again.
However the CAUTION system will repeatedly
activate until eliminating the cause.

If this system activates, stop the engine imme-
diately, if wind and water conditions make it safe
to do so.

NOTICE

If the Over-Revolution Caution System acti-
vates at recommended maximum throttle and
you are sure that the propeller pitch is suffi-
cient and there are no factors like “over-trim-
ming” or “ventilation”, there may be a
problem with the Over-Revolution Caution
System.

Consult your authorized Suzuki marine dealer
if the Over-Revolution Caution System acti-
vates for no apparent reason.
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NOTE:
For checking the total motor operating hours,
refer to the CHART OF TOTAL OPERATING
HOURS INDICATION on the last page.

OVER-REVOLUTION CAUTION SYSTEM
This system is activated when engine speed
exceeds maximum recommended speed for
more than 10 seconds.

If this system activates, engine speed will auto-
matically be reduced to approximately 3000
r/min. with red REV LIMIT lamp lit.

This system must be reset by moving the throt-
tle to the idle position for about one second to
restore full engine operation.

NOTICE

If the Caution System is not working properly,
you may not be alerted to a condition that can
cause damage to your outboard motor.

If any of the four lamps does not come on or
the buzzer does not sound when the ignition
key is turned to the “ON” position, the lamp or
buzzer may be broken or a failure may exist in
the system circuit.  Consult your authorized
Suzuki marine dealer. 

OIL PRESSURE CAUTION SYSTEM
This system operates when the engine lubricat-
ing oil pressure drops below the correct level.

If this system activates, the red OIL lamp will
light and a buzzer will begin a series of beep. In
addition, when this system is activated at 1000
r/min. or higher, engine speed will automatically
be reduced to approximately 1000 r/min. with
REV LIMIT lamp lit.

If you continue to run, the engine will automati-
cally stop 3 minutes after beginning of the
above CAUTION system activation.

NOTE:
In case that the engine is automatically stopped
due to the CAUTION system, the engine can be
started again.
However the CAUTION system will repeatedly
activate until eliminating the cause.

If this system activates, stop the engine imme-
diately, if wind and water conditions make it safe
to do so.

NOTICE

If the Over-Revolution Caution System acti-
vates at recommended maximum throttle and
you are sure that the propeller pitch is suffi-
cient and there are no factors like “over-trim-
ming” or “ventilation”, there may be a
problem with the Over-Revolution Caution
System.

Consult your authorized Suzuki marine dealer
if the Over-Revolution Caution System acti-
vates for no apparent reason.

WSKAZÓWKA
Aby sprawdzić całkowitą ilość przepracowa-
nych godzin odnieś się do SCHEMATU UKŁA-
DU WSKAŹNIKA CAŁKOWITEGO CZASU 
PRACY zamieszczonego na ostatniej stronie.

SYSTEM OSTRZEGANIA O ZBYT 
WYSOKICH OBROTACH 
System ten aktywuje się, gdy przez ponad 
10 sekund obroty silnika wykraczają poza 
dopuszczalny zakres.
Jeżeli system ten aktywuje się prędkość ob-
rotowa silnika automatycznie zostanie zre-
dukowana do około 3000 obr/min, a lampka 
ostrzegawcza REV LIMIT zapali się. 

Aby wyłączyć alarm i przywrócić pełne parame-
try silnika należy dźwignię manetki na około 1se-
kundę przestawić w położenie biegu jałowego. 

 UWAGA

Jeśli system ostrzegania o zbyt wyso-
kich obrotach uruchomi się przy mak-
symalnym, rekomendowanym otwarciu 
przepustnicy, a ty jesteś przekonany, że 
skok śruby jest prawidłowy, nie występu-
ją okoliczności typu: nieprawidłowy trym 
lub „wentylacja” system ostrzegania 
może nie działać prawidłowo. 
Skontaktuj się z autoryzowanym serwi-
sem Suzuki jeśli system ostrzegania uru-
chamia się bez wyraźnej przyczyny.

SYSTEM OSTRZEGANIA O ZBYT 
NISKIM CIŚNIENIU OLEJU 
Ten system załącza się, gdy ciśnienie oleju 
spadnie poniżej dopuszczalnego poziomu. 
O aktywowaniu systemu informuje zapale-
nie się  czerwonej kontrolki OIL i wydawanie 
przez brzęczyk dźwięków ostrzegawczych 
podawanych seriami. Dodatkowo jeśli sys-
tem będzie aktywowany przy obrotach silnika 
1000 obr/min lub wyższych  obroty zostaną 
zredukowane do 1000 obr/min i uruchomio-
na zostanie kontrolka REV LIMIT.
Jeśli nie wyłączysz silnika, to po 3 minutach 
od początku alarmu silnik wyłączy się samo-
czynnie.
WSKAZÓWKA
W przypadku automatycznego wyłączenia 
silnika spowodowanego działaniem syste-
mu ostrzegawczego silnik można ponownie 
uruchomić. Jednakże system ostrzegawczy 
będzie się aktywował ponownie, aż do usu-
nięcia przyczyny.
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NOTE:
For checking the total motor operating hours,
refer to the CHART OF TOTAL OPERATING
HOURS INDICATION on the last page.
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exceeds maximum recommended speed for
more than 10 seconds.

If this system activates, engine speed will auto-
matically be reduced to approximately 3000
r/min. with red REV LIMIT lamp lit.

This system must be reset by moving the throt-
tle to the idle position for about one second to
restore full engine operation.
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you may not be alerted to a condition that can
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If any of the four lamps does not come on or
the buzzer does not sound when the ignition
key is turned to the “ON” position, the lamp or
buzzer may be broken or a failure may exist in
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OIL PRESSURE CAUTION SYSTEM
This system operates when the engine lubricat-
ing oil pressure drops below the correct level.

If this system activates, the red OIL lamp will
light and a buzzer will begin a series of beep. In
addition, when this system is activated at 1000
r/min. or higher, engine speed will automatically
be reduced to approximately 1000 r/min. with
REV LIMIT lamp lit.

If you continue to run, the engine will automati-
cally stop 3 minutes after beginning of the
above CAUTION system activation.

NOTE:
In case that the engine is automatically stopped
due to the CAUTION system, the engine can be
started again.
However the CAUTION system will repeatedly
activate until eliminating the cause.

If this system activates, stop the engine imme-
diately, if wind and water conditions make it safe
to do so.

NOTICE

If the Over-Revolution Caution System acti-
vates at recommended maximum throttle and
you are sure that the propeller pitch is suffi-
cient and there are no factors like “over-trim-
ming” or “ventilation”, there may be a
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Consult your authorized Suzuki marine dealer
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Jeśli system aktywuje się, a stan wody i wia-
tru pozwalają na to wyłącz natychmiast silnik.

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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  !  OSTRZEŻENIE

Próby zdjęcia lub założenia pokrywy sil-
nika przy pracującym silniku prowadzić 
mogą do obrażeń.
Aby sprawdzić poziom oleju silnikowego 
wyłącz silnik z zdejmij jego pokrywę.

Sprawdź poziom oleju i uzupełnij go w razie po-
trzeby. Jeżeli poziom oleju jest prawidłowy skon-
taktuj się z autoryzowanym serwisem Suzuki.

 UWAGA

Poleganie w kwestii konieczności kontro-
li i uzupełnienia poziomu oleju silnikowe-
go jedynie na systemie ostrzegawczym 
niskiego ciśnienia oleju silnikowego do-
prowadzić może do poważnego uszko-
dzenia silnika.
Kontroluj poziom oleju okresowo i uzu-
pełniaj go jeśli to konieczne.

 UWAGA

Dalsza praca silnika z uruchomionym 
systemem ostrzegania o niskim ciśnie-
niu oleju doprowadzić może do poważ-
nego uszkodzenia silnika.
Jeśli system ostrzegawczy uruchomi się 
wyłącz natychmiast silnik i jeśli to ko-
nieczne uzupełnij poziom oleju. W innym 
przypadku usuń usterkę.

SYSTEM OSTRZEGANIA O ZBYT WY-
SOKIEJ TEMPERATURZE SILNIKA 
System ten aktywuje się, gdy temperatura 
ścianki cylindra jest zbyt wysoka z powodu 
niewłaściwego chłodzenia. 

Jeśli system uruchomi się zapalona zosta-
je czerwona kontrolka TEMP , a brzęczyk 
poda serię sygnałów dźwiękowych.  Jeżeli 
silnik pracuje w chwili załączenia się alarmu 
na obrotach 3000 obr/min  lub wyższych to 
zostaną one zredukowane automatycznie do 
3000 obr/min i uruchomiona zostanie kontro-
lka REV LIMIT. 

Jeśli nie wyłączysz silnika, to po 3 minutach od 
początku alarmu silnik wyłączy się samoczynnie.
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Check the oil level and add oil if necessary. If
the oil level is correct, consult your authorized
Suzuki Marine Dealer.

OVERHEAT CAUTION SYSTEM
This system is activated when the cylinder wall
temperature is too high due to insufficient water
cooling.

If this system activates, the red TEMP lamp will
light and a buzzer will begin a series of beep. In
addition, when this system is activated at 3000
r/min. or higher, engine speed will automatically
be reduced to approximately 3000 r/min. with
REV LIMIT lamp lit.

If you continue to run, the engine will automati-
cally stop 3 minutes after beginning of the
above CAUTION system activation.

 WARNING

If you attempt to remove or reinstall the motor
cover while the engine is running, you may be
injured.

To check the oil level, stop the engine and
then remove the motor cover.

NOTICE

Your engine may become severely damaged If
you rely on the Oil Pressure Caution System
to indicate the need to add engine oil.

Check the engine oil level periodically and add
oil as necessary.

NOTICE

Operating the engine with the Oil Pressure
Caution System activated can result in severe
engine damage.

If the Oil Pressure Caution System activates,
stop the engine as soon as possible and add
engine oil, if necessary, or otherwise correct
the problem.

NOTE:
In case that the engine is automatically stopped
due to the CAUTION system, the engine can be
started again.
However the CAUTION system will repeatedly
activate until eliminating the cause.

If the overheat caution system activates when
operating, reduce engine speed immediately
and check if water is being discharged from the
pilot water hole. If no water is seen, follow the
procedures outlined below.

Water and wind conditions permitting, stop the
engine, tilt it out of the water and remove any
debris like seaweed, plastic bags or sand that
may have blocked the water intakes.
Lower the motor into the water, being sure that
water intakes are immersed, and restart it.

Check (A) that water discharges from the pilot
hole and (B) that the red TEMP lamp is no
longer lit.
Be aware that the red TEMP lamp may light
again if engine temperature rises abnormally. If
either of the above situations arises, your
authorized Suzuki Marine Dealer must be con-
sulted as soon as possible.

NOTICE

Operating the engine with the overheat cau-
tion system activated can result in severe
engine damage.

If the overheat caution system activates, stop
the engine as soon as possible, wind and
water conditions permitting, and inspect the
engine according to the above instructions.
Consult your authorized Suzuki marine dealer
if you cannot correct the problem. 

WSKAZÓWKA
W przypadku automatycznego wyłączenia silni-
ka spowodowanego działaniem systemu ostrze-
gawczego silnik można ponownie uruchomić. 
Jednakże system ostrzegawczy będzie się ak-
tywował ponownie, aż do usunięcia przyczyny.

Jeśli system ostrzegawczy o przegrzaniu sil-
nika uruchomi się podczas płynięcia zmniejsz 
natychmiast obroty silnika i sprawdź, czy z 
otworu kontrolnego układu chłodzenia wy-
latuje woda. Jeśli nie zaobserwujesz wypły-
wającej wody postępuje zgodnie z poniższą 
procedurą.
Jeśli stan wody i wiatru pozwalają na to wy-
łącz natychmiast silnik i unieś go ponad po-
wierzchnię wody. Usuń z otworu wlotowego 
układu chłodzenia ewentualne zanieczysz-
czenia blokujące przepływ wody (trawę mor-
ską, torbę z tworzywa, czy też piasek).
Opuść silnik. Upewnij się, że wlot wody do 
układu chłodzenia znajduje się pod lustrem 
wody. Uruchom ponownie silnik.
Sprawdź (A), czy woda wypływa z otworu 
kontrolnego oraz (B) czy lampka ostrzegaw-
cza zgasła.
Pamiętaj, że czerwona kontrolka TEMP 
może ponownie zaświecić się, jeśli tempera-
tura wzrośnie nadmiernie. Jeśli sytuacja taka 
powtórzy się autoryzowany serwis Suzuki 
musi skontrolować silnik.

 UWAGA

Dalsza praca silnika z uruchomionym sys-
temem ostrzegania o przegrzaniu prowadzić 
może do poważnego uszkodzenia silnika.
Jeśli system ostrzegawczy uruchomi się,  
o ile warunki na wodzie i w powietrzu to 
umożliwiają wyłącz silnik jak najszybciej  
i skontroluj silnik zgodnie z niniejszą in-
strukcją. Jeśli nie możesz ustalić przyczyny 
alarmu skonsultuj się z autoryzowanym ser-
wisem Suzuki.

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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BATTERY VOLTAGE CAUTION SYSTEM
This system is activated when the battery volt-
age deficiency which could impair your motor’s
performance occurs.

If this system activates, the red CHECK
ENGINE lamp will light and buzzer will begin a
series of beep.

This system will be canceled automatically
when the battery voltage restores to the proper
voltage level. Refrain from using any electrical
equipment such as P.T.T. system, hydraulic trim
tabs, hydraulic jack plate, etc.

NOTE:
• A marginal battery may have enough power

to start your engine, yet may still cause this
caution system to activate whenever engine
or boat accessory use places a high current
demand on the battery.

• If this caution system activates continuously,
even after you have stopped using engine or
boat accessories, contact your authorized
Suzuki Marine Dealer.

 WARNING

Failure to take proper precautions when
inspecting or servicing the battery can be haz-
ardous.

Do not attempt to inspect or service the bat-
tery without first reading the warnings, cau-
tions, and instructions in the “BATTERY
INSTALLATION” section of this manual.

DIAGNOSTIC SYSTEM

If abnormal conditions exist in any sensor sig-
nal being input to the control unit, the self-diag-
nostic system warns of the abnormal condition.

If this system activates, the red CHECK
ENGINE lamp will flash and a buzzer will
sound.

Also incorporated is a fail-safe provision that
allows the operation at a restricted speed even
under such a failure condition.

The failed system can be identified by the mode
of the lamp flashing and buzzer sounding.
The diagnostic code is designed to appear
when the ignition key is turned on.

NOTE:
The buzzer sound with diagnostic system acti-
vating will be canceled by pushing the ignition
key in. 

NOTICE

If the diagnostic system activates while you
are operating your outboard motor, there is an
abnormal condition in one of the sensor sig-
nals of the control system.

Consult your authorized Suzuki marine dealer
for repair of the control system. 

SYSTEM OSTRZEGANIA  
O NAPIĘCIU AKUMULATORA
System aktywuje się przy spadku napięcia 
akumulatora, który może niekorzystnie wpły-
nąć na osiągi silnika.
Jeśli system uruchomi się zapalona zostaje 
czerwona kontrolka CHECK ENGINE , a brzę-
czyk poda serię sygnałów dźwiękowych.

System ten wyłączy się automatycznie, 
gdy tylko napięcie akumulatora powróci do 
prawidłowego poziomu. Unikaj korzystania  
z elektrycznego wyposażenia, takiego jak 
układ PTT, hydraulicznie kierownice trymu, 
hydrauliczne podnośniki, itd.

  !  OSTRZEŻENIE

Brak zachowania szczególnej ostrożno-
ści przy kontrolowaniu i obsłudze aku-
mulatora prowadzić mogą do zagrożeń.
Nie przystępuj do kontroli i obsługi aku-
mulatora bez przeczytania ostrzeżeń  
i uwag zawartych w rozdziale tej in-
strukcji: „Montaż akumulatora”

WSKAZÓWKA
●● Słaby akumulator może mieć wystarcza-

jąco dużo energii, by uruchomić silnik. 
Włączenie dodatkowych odbiorników 
elektrycznych może jednakże spowodo-
wać niekorzystny bilans prądowy i uru-
chomienie systemu ostrzegawczego.

●● Jeśli system ostrzegawczy uruchamia 
się cyklicznie, nawet po wyłączeniu do-
datkowych odbiorników i silnika należy 
wówczas skontaktować się z dealerem 
Suzuki.
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BATTERY VOLTAGE CAUTION SYSTEM
This system is activated when the battery volt-
age deficiency which could impair your motor’s
performance occurs.

If this system activates, the red CHECK
ENGINE lamp will light and buzzer will begin a
series of beep.

This system will be canceled automatically
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voltage level. Refrain from using any electrical
equipment such as P.T.T. system, hydraulic trim
tabs, hydraulic jack plate, etc.

NOTE:
• A marginal battery may have enough power
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of the lamp flashing and buzzer sounding.
The diagnostic code is designed to appear
when the ignition key is turned on.

NOTE:
The buzzer sound with diagnostic system acti-
vating will be canceled by pushing the ignition
key in. 

NOTICE

If the diagnostic system activates while you
are operating your outboard motor, there is an
abnormal condition in one of the sensor sig-
nals of the control system.

Consult your authorized Suzuki marine dealer
for repair of the control system. 

SYSTEM DIAGNOSTYCZNY
Jeżeli z dowolnego czujnika do modułu sterują-
cego dotrze nieprawidłowy sygnał układ samo-
diagnozujący powiadomi o błędzie w układzie.
Jeśli system ten aktywuje się zapali się czer-
wona lampka ostrzegawcza oraz włączy się 
brzęczyk.

Układ zawiera tryby awaryjny umożliwiający 
w warunkach istnienia usterki dalszą pracę 
silnika z ograniczonymi obrotami.
Na podstawie trybu migania lampki ostrze-
gawczej i dźwięku brzęczyka zidentyfikować 
można system, który uległ usterce.
Kod diagnostyczny wyświetlany jest przy 
włączonej stacyjce.

 UWAGA

Jeśli podczas pracy silnika aktywuje 
się system diagnostyczny oznacza to 
nieprawidłowe warunki pracy jednego  
z czujników układu sterującego.
W sprawie naprawy silnika skonsultuj 
się wówczas z autoryzowanym serwi-
sem Suzuki.

WSKAZÓWKA
Włączony brzęczyk aktywnego systemu dia-
gnostycznego można wyłączyć wciskając 
kluczyk zapłonowy.

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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OIL CHANGE REMINDER 
SYSTEM

This system informs the operator of the time for
replacing engine oil on the basis of the mainte-
nance schedule.
The system is designed to register the total
operating hours of the outboard motor and
function its operation when the preprogrammed
hours have reached.
(Refer to the INSPECTION AND MAINTE-
NANCE section and the last page.)

SYSTEM ACTIVATION
When the total operating hours have reached
the preprogrammed hours, the OIL lamp will
flash. If the engine is not running, the buzzer
will begin a series of double beeps additionally.
This indication will repeat until you cancel the
system activation.

CANCELLATION
1. Turn the ignition key to the “ON” position.
2. Pull out the emergency stop switch plate 1.
3. Pull up the emergency stop switch knob 2

three times in 10 seconds. A short beep will
be heard if the cancellation is successfully
finished.

4. Turn the ignition key to the “OFF” position.
5. Set the plate 1 in the original position.

NOTE:
• Canceling of the system activation is possible

regardless of whether or not the engine oil
has been replaced. Once the system has
operated, however, Suzuki strongly recom-
mends that the engine oil be replaced before
canceling the system activation.

• Even if the engine oil has been replaced with
the system not operating, it is still necessary
to perform the cancellation.

ENGINE STALLING 
CAUTION SYSTEM

This system informs the operator when the
motor stalls while it is operating.
When the engine stalls for any reason, the cau-
tion buzzer sounds three times.

SYSTEM PRZYPOMINAJĄCY 
O WYMIANIE OLEJU
System informuje operatora silnika o czasie 
wymiany oleju silnikowego na bazie harmo-
nogramu przeglądów.
System rejestruje całkowitą liczę przepraco-
wanych motogodzin i sygnalizuje osiągnięcie 
ilości przewidzianej harmonogramem.
(Więcej informacji znajdziesz na następnych 
stronach w rozdziale „PRZEGLĄDY I KON-
SERWACJA”).

AKTYWACJA SYSTEMU
Jeśli całkowita liczba przepracowanych moto-
godzin osiągnie zaprogramowaną włączy się 
lampka ostrzegawcza OIL i zacznie migać. 
Jeśli silnik nie jest uruchomiony dodatkowo 
brzęczyk poda serię podwójnych dźwięków 
ostrzegawczych. Wskazanie to będzie aktyw-
ne aż do chwili jego wykasowania.

KASOWANIE
1. 	 Kluczyk zapłonowy ustaw w położeniu ON.
2. 	 Wyciągnij płytkę wyłącznika awaryjnego 1.
3. 	 Przycisk wyłącznika awaryjnego  2  wy-

suń trzy razy w ciągu dziesięciu sekund. 
Jeśli procedura kasowania lampki ostrze-
gawczej powiodła się, brzęczyk poda 
krótki sygnał.

4. 	 Kluczyk zapłonowy przełącz do położe-
nia OFF.

5. 	 Zamontuj płytkę 1 w oryginalnym położeniu.
WSKAZÓWKA
●● Wyłączenie lampki ostrzegawczej wy-

miany oleju silnikowego możliwe jest bez 
względu na dokonanie wymiany oleju. 
Suzuki zaleca jednakże, by w przypadku 
aktywacji systemu, przed jego wykaso-
wanie najpierw wymienić olej silnikowy.

●● Jeśli olej silnikowy wymieniony został 
bez aktywacji systemu, jego wykasowa-
nie będzie nadal konieczne.

SYSTEM OSTRZEGANIA  
O GAŚNIĘCIU SILNIKA
System poinformuje kierującego o zgaśnię-
ciu silnika w trakcie jego pracy. 
Jeśli silnik zgaśnie z jakiegokolwiek powodu, 
brzęczyk poda trzy sygnały.

SYSTEM OSTRZEGANIA  
O WODZIE W PALIWIE
Silnik ten wyposażony jest w zintegrowany 
filtr paliwa / separator wody i połączony z nim 
system alarmowy.
System uruchomi alarm w przypadku poja-
wienia się w separatorze wody w ilości prze-
kraczającej specyfikowaną ilość.
Aktywowanie alertu nastąpi jedynie, gdy sil-
nik jest w położeniu neutralnym. Wówczas 
zacznie migać czerwona kontrolka REV 
LIMIT, a brzęczyk poda serię podwójnych 
dźwięków ostrzegawczych.
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ENGINE STALLING 
CAUTION SYSTEM

This system informs the operator when the
motor stalls while it is operating.
When the engine stalls for any reason, the cau-
tion buzzer sounds three times.

WATER IN FUEL ALERT 
SYSTEM

This engine is equipped with an integral fuel fil-
ter/water separator and associated alert sys-
tem.

The alert system will activate if water separated
from the fuel exceeds a specific volume.

If this system activates, the red REV-LIMIT
lamp will flash and a buzzer will begin a series
of triple beeps when the engine is in neutral
only.

If this system activates, stop the engine imme-
diately, if wind and water conditions are safe to
do so, and check the fuel filter/water separator
for water. Or consult your authorized Suzuki
marine dealer.

For inspection and cleaning of the fuel filter,
refer to the LOW PRESSURE FUEL FILTER in
the INSPECTION AND MAINTENANCE sec-
tion.

OPERATION OF TILTING 
SYSTEMS

POWER TRIM AND TILT
The “Power Trim and Tilt” is operated by press-
ing the switch. To tilt the motor up, press the
upper part of the switch. To tilt the motor down,
press the lower part of the switch.

 WARNING

The power trim and tilt (PTT) switch can be
accidentally activated when the ignition key is
off, resulting in injury.

Keep all persons away from the outboard
motor to help prevent accidental activation of
the PTT system. 

UP

DOWN

UP
DOWN

Jeśli system ostrzegawczy uruchomi się 
wyłącz natychmiast silnik. Jeśli warunki 
pogodowe (wiatr i woda) pozwalają na to, 
sprawdź filtr paliwa / separator wody pod ka-
tem obecności wody. Skonsultuj się ewentu-
alnie z dealerem Suzuki.

Więcej informacji nt kontroli i czyszczenia 
filtra znajdziesz w rozdziale FILTR PALIWA 
NISKIEGO CIŚNIENIA działu „PRZEGLĄDY 
I KONSERWACJA”.

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO



21

OBSŁUGA SYSTEMU 
POCHYLANIA SILNIKA
ELEKTRYCZNY TRYM 
I POCHYLANIE SILNIKA
„Elektryczny trym i pochylanie silnika” (PTT) 
sterowane są przyciskiem. Aby unieść silnik 
naciśnij górną część włącznika. Aby opuścić 
silnik naciśnij dolną część włącznika.

Do góry

Na dół

  !  OSTRZEŻENIE

Nawet przy wyłączonym kluczyku elek-
tryczny trym i pochylania silnika (PTT) 
może zostać niechcący aktywowany 
powodując obrażenia.
Aby wyeliminować ryzyko przypadko-
wego uruchomienia systemu nie do-
puszczaj osób postronnych do silnika.
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OPERATION OF TILTING 
SYSTEMS

POWER TRIM AND TILT
The “Power Trim and Tilt” is operated by press-
ing the switch. To tilt the motor up, press the
upper part of the switch. To tilt the motor down,
press the lower part of the switch.

 WARNING

The power trim and tilt (PTT) switch can be
accidentally activated when the ignition key is
off, resulting in injury.

Keep all persons away from the outboard
motor to help prevent accidental activation of
the PTT system. 

UP

DOWN

DOWN
UP

TILT LIMITER CAM
If the outboard motor contacts the motor well of
the boat while tilting, adjust the tilt limiter cam to
limit maximum tilt position.
1. Place the motor in the normal running posi-

tion.
2. Rotate the tilt limiter cam:

To reduce the amount of tilt, move the tab A
of cam upward.
To increase the amount of tilt, move the tab
A of cam downward.

3. To check your adjustment, tilt the motor fully
up to check for motor contact.
Adjust further if necessary.
Return the motor to the normal running posi-
tion for each adjustment, and repeat your
check after each adjustment.

 WARNING

Adjusting the tilt limiter cam will not prevent
the outboard motor from tilting fully up and
contacting the motor well if the motor’s lower
unit hits an object at high speed. Such tilting
could damage your motor and boat and injure
boat occupants.

Keep all occupants away from the motor when
operating at high speed.
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Do góry
Na dół

OGRANICZNIK POCHYLENIA 
SILNIKA
Jeśli przy pochylaniu silnika dotyka on stu-
dzienki mocowania silnika wyreguluj za po-
mocą ogranicznika pochylenia silnika mak-
symalne jego odchylenie. 
1. 	 Ustaw silnik w normalnej roboczej pozycji.
2. Obróć krzywkę ogranicznika pochylenia 

silnika:
		  Aby zmniejszyć pochylenie przesuń 

uchwyt krzywki  A  do góry.
		  Aby zwiększyć kat pochylenia silnika 

przesuń uchwyt krzywki  A  w dół.

3. 	 Aby sprawdzić poprawność regulacji po-
chyl maksymalnie silnik i sprawdź, czy 
nie styka się ze studzienką.

		  Jeśli konieczne – ponów regulację.
		  Na potrzeby każdorazowej regulacji 

ustaw silnik w normalnym położeniu. 
		  Po każdej regulacji sprawdź jej popraw-

ność.

  !  OSTRZEŻENIE

W przypadku uderzenia spodziną w prze-
szkodę przy dużej prędkości łodzi usta-
wienie ogranicznika pochylenia silnika 
nie zapobiegnie całkowitemu uniesieniu 
silnika i zetknięciu się ze studzienką mo-
cowania silnika. Takie pochylenie silnika 
może doprowadzić do uszkodzenia sil-
nika, łodzi  oraz do powstania obrażeń  
u pasażerów.
Przy poruszaniu się z dużymi prędko-
ściami posadź pasażerów z dala od sil-
nika.

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO



22

3. 	 Naciśnij przycisk systemu PTT  „DOWN” 
i opuść silnik, aż do jego oparcia się na 
wsporniku pochylenia silnika.

4. 	 Kontynuuj naciskanie przycisku „DOWN”, 
aż do całkowitego wciągnięcia prętów 
trymera.

Zdalny włącznik elektrycznego trymu  
i pochylania silnika będzie działał przy 
wyłączonym kluczyku. Naciśnięcie 
przez kogokolwiek włącznika, gdy bę-
dziesz ustawiał wspornik grozi obraże-
niami twoich rąk.
Przy operowaniu wspornikiem pochyle-
nia silnika nie zezwalaj nikomu na zbli-
żanie się do zdalnego włącznika elek-
trycznego trymu i pochylania silnika.     

 UWAGA

Jeśli przy cumowaniu nie wciągniesz 
całkowicie prętów trymera mogą ulec 
zużyciu bądź skorodować.
Upewnij się, iż po zacumowaniu pręty 
trymera zostały całkowicie wciągnięte.
Aby zwolnić wspornik pochylenia sil-
nika, przy pomocy przycisku systemu 
PTT  „UP” odchyl całkowicie silnik i wy-
suń wspornik do pozycji spoczynkowej.

RĘCZNE UNOSZENIE SILNIKA
Jeśli ze względu na problem elektryczny lub 
inny nie jesteś w stanie uruchomić systemu 
PTT możliwe jest ręczne pochylenie silni-
ka. Aby pochylić silnik w dowolne położe-
nie wykręć o dwa obroty zawór upustowy A  
i ustaw silnik w pożądanym położeniu. 
Dokręć następnie zawór upustowy A .
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MANUAL TILTING
If you are unable to tilt the motor using the
“Power Trim and Tilt” because of an electrical
problem or some other problem, you can move
the motor manually. To tilt the motor up or
down, turn the manual release valve A two
turns counterclockwise, move the motor to the
desired position, then retighten the release
screw.

TILT BRACKET
The Tilt Bracket is provided so you can support
the motor in a tilted position for non-moving
engine support.
To set the Tilt Bracket:
1. Tilt the motor all the way up by pressing the

Power Trim and Tilt “UP” switch.
2. Pull down the Tilt Bracket as shown in the

illustration.

 CAUTION

The motor is very heavy. When you tilt it man-
ually, you could injure your back or slip and
fall causing injury. 

When you tilt the motor manually, ensure that
your grip and footing are secure and that you
are able to support the weight of the engine.

3. Lower the motor by pressing the Power Trim
and Tilt “DOWN” switch, until the motor is
supported by the Tilt Bracket.

4. Continue to operate the Power Trim and Tilt
“DOWN” switch until the trim rods are com-
pletely retracted. 

To release the Tilt Lever, tilt the motor all the
way up using the Power Trim and Tilt “UP”
switch, and pull up the Tilt Lever.

NOTICE

If you do not retract the trim rams completely
when mooring, they may become deteriorated
or corroded.

Be sure to retract the trim rams completely
when mooring.

 CAUTION

The remote Power Trim and Tilt switch will
work when the ignition switch is off. If some-
one activates the switch while you are moving
the tilt lever, your hand could be injured.

Keep all persons away from the remote Power
Trim and Tilt switch while you are moving the
tilt lever.

NOTICE

Damage can occur if you use the tilt lever
other than when the boat is moored or is oth-
erwise stationary.

The tilt lever relieves pressure from the power
trim and tilt and should only be used when the
boat is stationary. Do not use the tilt lever
when trailering your boat and motor. Refer to
the TRAILERING section of this manual.
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Silnik jest bardzo ciężki. Pochylając 
ręcznie silnik możesz nadwyrężyć plecy 
lub poślizgnąć się i upaść.
Decydując się na ręczne uniesienie sil-
nika upewnij się, że chwyt i podłoże za-
pewniają bezpieczne działanie. Rozważ, 
czy ciężar silnika nie jest zbyt duży dla 
twoich możliwości.

WSPORNIK POCHYLENIA 
Wspornik pochylenia silnika umożliwia opar-
cie pochylonego silnika na nieruchomym 
uchwycie silnika.
Aby ustawić położenie wspornika należy:
1. 	 Naciśnij przycisk „UP” systemu PTT i unieś 

silnik maksymalnie do góry.
2. 	 Zgodnie z ilustracją opuść na dół wspor-

nik pochylenia silnika.

Otwarty
Zamknięty

  !  OSTRZEŻENIE

  !  OSTRZEŻENIE
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  !  OSTRZEŻENIE

Brak należytego przeglądu silnika i ło-
dzi przed wypłynięciem może stwarzać 
zagrożenie.
Przed wypłynięciem przeprowadź za-
wsze kontrolę opisana w tym rozdziale.

PRZEGLĄD PRZED 
WYPŁYNIĘCIEM

Ważne jest, byś upewnił się, że łódź i silnik 
są w dobrej kondycji, a ty jesteś prawidłowo 
przygotowany do sytuacji awaryjnych.
Przed wypłynięciem przeprowadź zawsze 
poniższą kontrolę:
●● Upewnij się, że w zbiorniku jest wy-

starczająca ilość paliwa do przepły-
nięcia planowanego dystansu.

●● Sprawdź poziom oleju silnikowego  
w misce olejowej.

 UWAGA

Uruchamianie silnika z niedostateczną 
ilością oleju może spowodować uszko-
dzenie silnika.
Zawsze przed wypłynięciem sprawdź 
poziom oleju silnikowego i jeśli to ko-
nieczne uzupełnij poziom oleju.

Aby sprawdzić poziom oleju należy:
WSKAZÓWKA
Aby uniknąć niewłaściwego odczytu pozio-
mu oleju należy, należy czynność tą przepro-
wadzać, gdy silnik jest zimny.  
1. 	 Ustaw silnik w pozycji pionowej i po od-

blokowaniu dźwigni 2 oraz 3 zdemontuj 
pokrywę silnika 1 .
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MANUAL TILTING
If you are unable to tilt the motor using the
“Power Trim and Tilt” because of an electrical
problem or some other problem, you can move
the motor manually. To tilt the motor up or
down, turn the manual release valve A two
turns counterclockwise, move the motor to the
desired position, then retighten the release
screw.

TILT BRACKET
The Tilt Bracket is provided so you can support
the motor in a tilted position for non-moving
engine support.
To set the Tilt Bracket:
1. Tilt the motor all the way up by pressing the

Power Trim and Tilt “UP” switch.
2. Pull down the Tilt Bracket as shown in the

illustration.

 CAUTION

The motor is very heavy. When you tilt it man-
ually, you could injure your back or slip and
fall causing injury. 

When you tilt the motor manually, ensure that
your grip and footing are secure and that you
are able to support the weight of the engine.

3. Lower the motor by pressing the Power Trim
and Tilt “DOWN” switch, until the motor is
supported by the Tilt Bracket.

4. Continue to operate the Power Trim and Tilt
“DOWN” switch until the trim rods are com-
pletely retracted. 

To release the Tilt Lever, tilt the motor all the
way up using the Power Trim and Tilt “UP”
switch, and pull up the Tilt Lever.

NOTICE

If you do not retract the trim rams completely
when mooring, they may become deteriorated
or corroded.

Be sure to retract the trim rams completely
when mooring.

 CAUTION

The remote Power Trim and Tilt switch will
work when the ignition switch is off. If some-
one activates the switch while you are moving
the tilt lever, your hand could be injured.

Keep all persons away from the remote Power
Trim and Tilt switch while you are moving the
tilt lever.

NOTICE

Damage can occur if you use the tilt lever
other than when the boat is moored or is oth-
erwise stationary.

The tilt lever relieves pressure from the power
trim and tilt and should only be used when the
boat is stationary. Do not use the tilt lever
when trailering your boat and motor. Refer to
the TRAILERING section of this manual.

 UWAGA

Używanie dźwigni pochylenia silnika  
w warunkach innych niż po zacumowa-
niu lub stacjonarnym położeniu łodzi 
może doprowadzić do uszkodzeń.
Dźwignia pochylenia silnika obniża ci-
śnienie z układu PTT i w związku z tym 
może być stosowany jedynie przy nie-
ruchomej łodzi. Podczas przewożenia 
łodzi nie wykorzystuj nigdy dźwigni po-
chylenia silnika. Odnieś się do rozdzia-
łu tej instrukcji „Przewożenie silnika”.
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INSPECTION BEFORE 
BOATING

It is important to make sure that your boat and
motor are in good condition and that you are
properly prepared for an emergency.
Always perform the following checks before you
begin boating:

• Make sure that you have enough fuel for
the intended run.

• Check the level of engine oil in the sump.

To check the oil level:

NOTE:
To avoid an incorrect assessment of engine oil
level, check the level only when the engine has
cooled.

1. Place the motor in a vertical position, then
remove the motor cover 1 by unlocking the
lever 2 and 3.

 WARNING

Failure to inspect your boat and motor before
beginning a trip can be hazardous.

Before boating, always perform the inspec-
tions described in this section.

NOTICE

Running the engine with an insufficient
amount of oil can cause serious engine dam-
age.

Always check the oil level before each trip and
add oil if necessary.

2. Pull out the oil dipstick and wipe oil off with a
clean cloth.

NOTE:
If the engine oil is contaminated or discolored,
replace with fresh engine oil (Refer to the
INSPECTION AND MAINTENANCE/ENGINE
OIL section).

3. Insert the dipstick all the way into the engine,
then remove it again.

The oil on the dipstick should be between
the upper and lower limits shown on the dip-
stick. If the oil level indication is near the
lower limit, add enough oil to raise the level
to the upper limit.

UPPER LIMIT

LOWER LIMIT

DO U
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Poziom oleju uzupełnij następująco:
1. 	 Odkręć korek wlewu oleju. 
2. 	 Dolej odpowiedni olej do górnego  poziomu.

 UWAGA

Praca silnika ze zbyt wysokim pozio-
mem oleju silnikowego doprowadzić 
może do uszkodzenia silnika.
Uważaj, by nie nalać oleju powyżej gór-
nej granicy.

3. 	 Dokręć korek wlewu oleju. 

●● Sprawdź poziom elektrolitu w akumula-
torze. Poziom powinien utrzymywać się 
pomiędzy liniami MAX i MIN. Jeżeli po-
ziom elektrolitu spadł poniżej linii MIN 
należy uzupełnić roztwór, zobacz roz-
dział PRZEGLĄDY I KONSERWACJA. 

●● Upewnij się, że przewody elektryczne 
są bezpiecznie podłączone do akumu-
latora. 

●● Wzrokowo sprawdź, czy śruba napędo-
wa nie jest uszkodzona. 

●● Upewnij się, czy silnik jest bezpiecznie 
zamocowany do pawęży. 

●● Upewnij się, że system PTT działa pra-
widłowo. 

●● Upewnij się, czy posiadasz na łodzi 
sprzęt ratunkowy. 
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To fill the engine oil:
1. Remove the oil filler cap.
2. Fill the recommended engine oil to the upper

level.

3. Tighten the oil filler cap securely.

• Check the battery solution level.
The level should be kept between the MAX
and the MIN level lines at all times. If the
level drops below the MIN level line, refer
to the INSPECTION AND MAINTENANCE
section.

• Make sure that the battery leads are
securely connected to the battery termi-
nals.

• Visually check the propeller to make sure
it is not damaged.

• Make sure that the motor is securely
mounted to the transom.

• Check for proper operation of the Power
Trim and Tilt.

• Make sure that the tilt pin is securely
installed in the proper position.

• Make sure you have the boating safety
and emergency equipment on board.

NOTICE

Running the engine with an excessive amount
of oil can damage the engine.

Do not overfill the engine with oil.

BREAK-IN

Proper operation during this break-in period will
help ensure maximum life and performance
from your engine. The following guidelines will
explain proper break-in procedures.

Break-in period: 10 hours

Break-in procedure
1. For the initial 2 hours:

Allow sufficient idling time (about 5 minutes)
for the engine to warm up after cold engine
starting.

After warming up, run the engine at idling speed
or the lowest in-gear speed for about 15 min-
utes.
During the remaining 1 hour and 45 minutes, if
safe boating conditions permit, operate the
engine in gear at less than 1/2 (half) throttle
(3000 r/min.).

NOTICE

Failure to follow the break-in procedures
described below can result in severe engine
damage.

Be sure to follow the engine break-in proce-
dures described below.

NOTICE

Running at high speed without sufficient
warm-up may cause severe engine damage
such as piston seizure.

Always allow sufficient idling time (5 minutes)
for the engine to warm-up before running at
high speed.

2. 	 Wyciągnij wskaźnik poziomu oleju (ba-
gnet) i wytrzyj go czystą szmatką.

WSKAZÓWKA
Jeżeli olej jest zanieczyszczony lub ma nie-
właściwą barwę należy go wymienić (patrz 
Rozdział: Przeglądy i konserwacja/Olej Sil-
nikowy).
3. 	 Włóż wskaźnik ponownie do silnika a na-

stępnie wyciągnij go.

Poziom oleju powinien zawierać się pomię-
dzy dolną minimalną granicą, a górną mak-
symalną granicą poziomu oleju w misce 
olejowej. Jeżeli poziom oleju jest w pobliżu 
dolnej granicy należy go uzupełnić do górnej 
granicy. 

23

INSPECTION BEFORE 
BOATING

It is important to make sure that your boat and
motor are in good condition and that you are
properly prepared for an emergency.
Always perform the following checks before you
begin boating:

• Make sure that you have enough fuel for
the intended run.

• Check the level of engine oil in the sump.

To check the oil level:

NOTE:
To avoid an incorrect assessment of engine oil
level, check the level only when the engine has
cooled.

1. Place the motor in a vertical position, then
remove the motor cover 1 by unlocking the
lever 2 and 3.

 WARNING

Failure to inspect your boat and motor before
beginning a trip can be hazardous.

Before boating, always perform the inspec-
tions described in this section.

NOTICE

Running the engine with an insufficient
amount of oil can cause serious engine dam-
age.

Always check the oil level before each trip and
add oil if necessary.

2. Pull out the oil dipstick and wipe oil off with a
clean cloth.

NOTE:
If the engine oil is contaminated or discolored,
replace with fresh engine oil (Refer to the
INSPECTION AND MAINTENANCE/ENGINE
OIL section).

3. Insert the dipstick all the way into the engine,
then remove it again.

The oil on the dipstick should be between
the upper and lower limits shown on the dip-
stick. If the oil level indication is near the
lower limit, add enough oil to raise the level
to the upper limit.

UPPER LIMIT

LOWER LIMIT
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DOCIERANIE
Właściwe użytkowanie silnika podczas okre-
su docierania gwarantuje ochronę i przedłu-
ża żywotność silnika. Poniższy przewodnik 
pomoże wyjaśnić procedury docierania.

 UWAGA

Nieprzestrzeganie opisanej poniżej pro-
cedury docierania może doprowadzić 
do poważnego uszkodzenia silnika.
Przestrzegaj opisanej poniżej procedu-
ry docierania silnika.

Okres docierania: 10 motogodzin

Procedura docierania:
1. 	 W początkowych 2 godzinach: 
		  Zapewnij wystarczający czas pracy na 

wolnych obrotach (około 5 minut) tak, by 
po zimnym rozruchu silnik rozgrzał się 
wystarczająco. 

 UWAGA

Praca silnika na wysokich obrotach bez 
wstępnego rozgrzania może doprowa-
dzić do poważnego uszkodzenia silni-
ka, takiego jak zatarcie tłoka.
Przed pracą silnika na wysokich obro-
tach zapewnij zawsze 5 minutowy okres 
rozgrzania silnika na wolnych obrotach.

Po rozgrzaniu silnika, przez następne oko-
ło 15 minut zezwól silnikowi pracować na 
wolnych obrotach lub poruszaj się na biegu  
z możliwie niskimi prędkościami.
Następnie przez 1 godzinę i 45 minut, gdy 
warunki na wodzie zezwalają poruszaj się po 
wodzie z otwarciem przepustnicy mniejszym 
niż 1/2 (3000 obr/min).

WSKAZÓWKA
Możesz zmienić zakres obrotów, przekra-
czając dopuszczalne obroty, aby wprowadzić 
łódź w ślizg, następnie należy powrócić do 
zalecanego zakresu obrotów.

2. 	 Przez następną godzinę należy:
		  Jeżeli warunki pływania są bezpieczne, 

ustaw silnik na 4000 obr/min lub prze-
pustnicę na ¾. Unikaj pracy silnika z peł-
nym otwarciem przepustnicy. 

3. 	 Przez pozostałe 7 godzin: Jeżeli warunki 
na wodzie to pozwalają, możesz użytko-
wać silnik na pożądanych przez ciebie 
prędkościach. Chwilowo możesz używać 
pełnego otwarcia przepustnicy, nie dłużej 
jednak niż przez 5 minut. 

 UWAGA

Ciągła i dłuższa niż pięciominutowa 
praca silnika z pełnym otwarciem prze-
pustnicy w ciągu ostatnich siedmiu go-
dzin docierania doprowadzić może do 
poważnych uszkodzeń silnika, takich 
jak zatarcie.
Przez pozostałe 7 godzin docierania nie 
używaj pełnego otwarcia przepustnicy 
dłużej niż 5 minut jednorazowo.

DO U
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EKSPLOATACJA

PRZED ROZRUCHEM SILNIKA
1. 	 Silnik został opuszczony do wody.
2. 	 Upewnij się, że przewody paliwowe silnika 

i łodzi  są bezpiecznie podłączone i przy-
pięte.  

3. 	 Upewnij się, że zbiornik paliwa łodzi jest 
prawidłowo wentylowany, a zamontowa-
ne filtry paliwa są wolne od zanieczysz-
czeń. Jeśli korek zbiornika paliwa ma 
ręczny zawór odpowietrzający pamiętaj  
o jego całkowitym odkręceniu.
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NOTE:
You may throttle up beyond the recommended
operating range to plane your boat, then imme-
diately reduce the throttle to the recommended
operating range.

2. For the next 1 hour:
Safe boating conditions permitting, operate
the engine in gear at 4000 r/min. or at three-
quarter throttle. Avoid running the engine at
full throttle.

3. Remaining 7 hours:
Safe boating conditions permitting, operate
the engine in gear at desired engine speed.
You may occasionally use full throttle; how-
ever do not operate the engine continuously
at full throttle for more than 5 minutes at any
time.

NOTICE

Running continuously at full throttle for more
than 5 minutes at a time during the last 7
hours of break-in operation may cause severe
engine damage such as seizure.

During the last 7 hours of break-in operation,
do not operate at wide open throttle for more
than 5 minutes at a time.

OPERATION

BEFORE ATTEMPTING TO START THE 
ENGINE
1. The motor has been lowered into the water.
2. Make sure that the motor fuel hose and the

hose from the boat’s fuel tank are securely
attached and clamped.

3. Ensure that the boat fuel tank is correctly
vented and that any in-line filters are free of
dirt etc. If fuel tank filler cap has a manual
vent, be sure that it is fully open.
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You may throttle up beyond the recommended
operating range to plane your boat, then imme-
diately reduce the throttle to the recommended
operating range.

2. For the next 1 hour:
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the engine in gear at 4000 r/min. or at three-
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Running continuously at full throttle for more
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hours of break-in operation may cause severe
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do not operate at wide open throttle for more
than 5 minutes at a time.

OPERATION

BEFORE ATTEMPTING TO START THE 
ENGINE
1. The motor has been lowered into the water.
2. Make sure that the motor fuel hose and the

hose from the boat’s fuel tank are securely
attached and clamped.

3. Ensure that the boat fuel tank is correctly
vented and that any in-line filters are free of
dirt etc. If fuel tank filler cap has a manual
vent, be sure that it is fully open.

4. 	 Upewnij się, że przekładnia silnika ustawio-
na jest w położeniu neutralnym.
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OPERATION

BEFORE ATTEMPTING TO START THE 
ENGINE
1. The motor has been lowered into the water.
2. Make sure that the motor fuel hose and the

hose from the boat’s fuel tank are securely
attached and clamped.

3. Ensure that the boat fuel tank is correctly
vented and that any in-line filters are free of
dirt etc. If fuel tank filler cap has a manual
vent, be sure that it is fully open.

4. Make sure that the motor is in “NEUTRAL”.

5. Make sure the lock plate is in place and
attach the emergency stop switch cord to a
part of your body.

 WARNING

Failure to properly attach the emergency stop
switch cord or to take proper precautions to
help ensure that the emergency stop switch
works as intended may result in serious injury
or death to the operator or passengers.

Always take the following precautions:
• Make sure that the emergency stop switch

cord is fastened securely to the operator’s
wrist or to an appropriate clothing area (belt
etc.).

• Ensure that no obstructions impede or
restrict emergency stop switch operation.

• Be careful not to pull the stop switch cord
or knock out the lock plate during normal
operation. The motor will stop abruptly, and
the loss of forward motion may unexpect-
edly throw occupants forward. 

5. 	 Upewnij się, że podłączyłeś zrywkę do 
wyłącznika bezpieczeństwa, a drugi ko-
niec jej przewodu do siebie.
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  !  OSTRZEŻENIE

Zaniedbanie prawidłowego zamocowa-
nia przewodu zrywki do kierującego ło-
dzią i sprawdzenia działania wyłącznika 
bezpieczeństwa doprowadzić może do 
poważnych obrażeń lub śmierci kierują-
cego lub pasażerów.
Zawsze zachowaj następujące środki 
ostrożności:
●● Upewnij się, że kierujący prawidło-

wo zamocował przewód zrywki do 
nadgarstka lub odpowiedniej części 
garderoby (np. paska).

●● Upewnij się, że nic nie zakłóca dzia-
łania wyłącznika bezpieczeństwa.

●● Zachowaj ostrożność, by przy nor-
malnym operowaniu silnikiem nie 
wyrwać zrywki. Spowodowałoby to 
nagłe wyłączenie silnika i utratę siły 
napędowej skutkujące np. nieocze-
kiwanym wyrzuceniem pasażerów 
do przodu.

WSKAZÓWKA
Zapasowa plastikowa płytka wyłącznika  
przeznaczona jest tylko do tymczasowego 
użytku. Przechowuj ją w bezpiecznym miej-
scu na łodzi. Jeżeli zgubiłeś lub uszkodziłeś 
zrywkę lub płytkę zastąp je jak najszybciej 
nową częścią, tak, by przywrócić normalne 
funkcjonowanie wyłącznika bezpieczeństwa.

URUCHAMIANIE SILNIKA
  !  OSTRZEŻENIE

Spaliny zawierają tlenek węgla. Trujący, 
bezwonny i bezbarwny gaz. Wdychanie 
tlenku węgla prowadzi do śmierci lub 
ciężkich obrażeń. 
Nigdy nie uruchamiaj silnika w za-
mkniętych pomieszczeniach lub o sła-
bej wentylacji.  

WSKAZÓWKA
Brak zrywki w wyłączniku awaryjnym unie-
możliwi uruchomienie rozrusznika elektrycz-
nego.
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NOTE:
A spare plastic lock plate is provided for tempo-
rary use only. Remove it from the cord and
place it in a safe place on board your boat. If
you lose or break the emergency stop switch
cord/lock plate assembly, replace it as soon as
possible so that you can resume normal use of
the emergency stop switch.

STARTING THE ENGINE

NOTE:
If the emergency stop switch lock plate is not in
position, the starter motor cannot operate.

1. Squeeze the fuel line priming bulb several
times until you feel resistance.

 WARNING

Exhaust gas contains carbon monoxide, a
dangerous gas that is difficult to detect
because it is colorless and odorless. Breath-
ing carbon monoxide can cause death or
severe injury.

Never start the engine or let it run indoors or
where there is little or no ventilation. 

2. Make sure that the warm-up lever is in the
fully closed position.

3. Turn the ignition key to the “ON” position.
4. Turn the ignition key to the “START” position.

NOTE:
The continuous operating time of the starter
motor is set at five seconds.
When this time is exceeded, the starter motor
will automatically stop.
If the motor stops, wait about ten seconds for
the motor to cool down and try again.

NOTICE

If you turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds, the starter
system could be damaged.

Never turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds.

NOTICE

If the OIL lamp remains lit while operating the
outboard, the oil level may be low enough to
damage the engine.

Stop the engine and check the oil level.

1. 	 Ściśnij kilkakrotnie ręczną pompkę aż po-
czujesz opór.

2. 	 Upewnij się, że dźwignia ssania jest  
w pozycji maksymalnie zamkniętej.

3. 	 Obróć kluczyk zapłonowy do pozycji „ON”.
4. Obróć kluczyk zapłonowy do pozycji 

„START”.
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Never turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds.

NOTICE

If the OIL lamp remains lit while operating the
outboard, the oil level may be low enough to
damage the engine.

Stop the engine and check the oil level.

 UWAGA

Trzymanie kluczyka w położeniu 
„START” dłużej niż przez 5 sekund 
może doprowadzić do uszkodzenia 
układu rozruchowego.
Nigdy nie obracaj kluczyka do położe-
nia „START” na dłużej niż 5 sekund.
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NOTE:
A spare plastic lock plate is provided for tempo-
rary use only. Remove it from the cord and
place it in a safe place on board your boat. If
you lose or break the emergency stop switch
cord/lock plate assembly, replace it as soon as
possible so that you can resume normal use of
the emergency stop switch.

STARTING THE ENGINE

NOTE:
If the emergency stop switch lock plate is not in
position, the starter motor cannot operate.

 WARNING

Failure to properly attach the emergency stop
switch cord or to take proper precautions to
help ensure that the emergency stop switch
works as intended may result in serious injury
or death to the operator or passengers.

Always take the following precautions:
• Make sure that the emergency stop switch

cord is fastened securely to the operator’s
wrist or to an appropriate clothing area (belt
etc.).

• Ensure that no obstructions impede or
restrict emergency stop switch operation.

• Be careful not to pull the stop switch cord
or knock out the lock plate during normal
operation. The motor will stop abruptly, and
the loss of forward motion may unexpect-
edly throw occupants forward. 

 WARNING

Exhaust gas contains carbon monoxide, a
dangerous gas that is difficult to detect
because it is colorless and odorless. Breath-
ing carbon monoxide can cause death or
severe injury.

Never start the engine or let it run indoors or
where there is little or no ventilation. 

1. Squeeze the fuel line priming bulb several
times until you feel resistance.

2. Make sure that the warm-up lever is in the
fully closed position.

3. Turn the ignition key to the “ON” position.
4. Turn the ignition key to the “START” position.

NOTICE

If you turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds, the starter
system could be damaged.

Never turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds.
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 UWAGA

Nigdy nie używaj silnika, gdy woda nie 
wydostaje się przez otwór kontrolny. 
Może to doprowadzić do poważnego 
uszkodzenia silnika.
Po rozruchu silnika upewnij się, że woda 
wypływa przez otwór kontrolny.

WSKAZÓWKA
Ciągła praca rozrusznika ustawiona jest na 
5 sekund. 
Przekroczenie tego czasu spowoduje au-
tomatyczne wyłączenie rozrusznika. Jeśli 
rozrusznik wyłączy się, odczekaj 10 sekund  
w celu jego schłodzenia i spróbuj ponownie.

 UWAGA

Jeśli kontrolka OIL pozostanie zapa-
lona po uruchomieniu silnika może to 
oznaczać niski poziom oleju silnikowe-
go, który może prowadzić do uszkodze-
nia silnika. 
Wyłącz silnik i sprawdź poziom oleju 
silnikowego.

5. 	 Przez około 5 minut rozgrzej silnik.

Sprawdzenie systemu chłodzenia
Zaraz po uruchomieniu silnika przez otwór 
kontrolny 1 powinna wydostawać się woda. 
Wskazywać to będzie na poprawne działania 
pompy wody i systemu chłodzenia. Jeżeli za-
uważysz, że woda nie wydobywa się z otwo-
ru, natychmiast wyłącz silnik i skontaktuj się 
z autoryzowanym serwisem Suzuki.
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1. Squeeze the fuel line priming bulb several
times until you feel resistance.

2. Make sure that the warm-up lever is in the
fully closed position.

3. Turn the ignition key to the “ON” position.
4. Turn the ignition key to the “START” position.

NOTICE

If you turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds, the starter
system could be damaged.

Never turn the ignition key to the “START”
position for more than 5 seconds.

NOTE:
The continuous operating time of the starter
motor is set at five seconds.
When this time is exceeded, the starter motor
will automatically stop.
If the motor stops, wait about ten seconds for
the motor to cool down and try again.

5. Warm up the engine for about 5 minutes.

Cooling water check
As soon as the engine starts, water should
spray out of the pilot water hole 1, indicating
that the water pump and cooling system are
working properly. If you notice that water does
not spray out of the pilot water hole, stop the
engine as soon as possible and consult your
Suzuki Marine Dealer.

NOTICE

If the OIL lamp remains lit while operating the
outboard, the oil level may be low enough to
damage the engine.

Stop the engine and check the oil level.

NOTICE

Never operate your outboard motor when
there is no water coming out of the pilot water
hole, or severe damage can result.

After starting the engine, check to make sure
that there is water coming out of the pilot
water hole.

  !  OSTRZEŻENIE

Operowanie łodzią, gdy wyłącznik 
awaryjny nie działa prawidłowo stwarza 
zagrożenie.
Przed wypłynięciem upewnij się, że 
wyłącznik awaryjny silnika działa prawi-
dłowo.

 UWAGA

Jeśli przy zmianie biegu z „FORWARD” 
na „REVERSE”  lub z „REVERSE” na 
„FORWARD” obroty silnika nie spadną 
do obrotów biegu jałowego, a prędkość 
łodzi nie zostanie zredukowana  lub  
w wyniku nieostrożnego pływania na 
biegu wstecznym nastąpić może po-
ważne uszkodzenie silnika.
Zawsze przed zmianą przełożenia po-
zwól, by obroty silnika spadły do jało-
wych. Pływaj ostrożnie i z małą pręd-
kością na biegu wstecznym. Przed 
przyspieszeniem upewnij się, że dźwi-
gnia biegów jest we właściwej pozycji.

ZMIANA BIEGÓW I KONTROLA 
PRĘDKOŚCI

 UWAGA

Zmiana przełożeń, gdy silnik nie pracu-
je może doprowadzić do uszkodzenia 
mechanizmu przełączania.
Unikaj zmiany przełożeń, gdy silnik nie 
pracuje.

 UWAGA

Praca silnika na wysokich obrotach lub z 
„szeroko otwartą przepustnicą” zaraz po 
rozruchu, bez rozgrzania silnika dopro-
wadzić może do jego uszkodzenia.
Przed korzystaniem z silnika na wyso-
kich obrotach zapewnij odpowiednie 
jego rozgrzanie.
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  !  OSTRZEŻENIE

Ponieważ ta sama manetka wykorzysty-
wana jest do zmiany biegów i kontroli 
prędkości możliwe jest przesunięcie 
manetki poza zapadkę i otworzenie prze-
pustnicy. To spowoduje nagłe ruszenie 
łodzi, które może skutkować obrażenia-
mi ciała lub stratami materialnymi.
Przy zmianie przełożenia zachowaj 
ostrożność i nie przesuń manetki za 
daleko do przodu lub do tyłu.

Zmiana przełożeń
Aby zmienić bieg na „FORWARD” (do przo-
du) należy wcisnąć przycisk odblokowujący 
w rączce manetki i przesunąć manetkę do 
pozycji  A , tak jak pokazano to na ilustracji. 

Aby zmienić bieg na „REVERSE” (do tyłu), 
należy wcisnąć przycisk odblokowujący  
w rączce manetki i przesunąć manetkę do 
pozycji  B , tak jak pokazano to na ilustracji. 

Kontrola prędkości
Aby zwiększyć prędkość po włączeniu biegu, 
należy przesunąć manetkę dalej do przodu 
lub do tyłu. 
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Shifting
To shift into “FORWARD”, squeeze the lock-out
lever on the control handle and move the con-
trol handle forward to approximately position A,
as shown in the illustration.

To shift into “REVERSE”, squeeze the lock-out
lever on the control handle and move the con-
trol handle rearward to approximately position
B, as shown in the illustration.

Speed Control
To increase speed after you have shifted into
gear, continue moving the control handle for-
ward or rearward.

 WARNING

Since the same handle is used for shifting and
speed control it is possible to move the han-
dle past the detent and engage the throttle.
This can cause the boat to move suddenly
resulting in personal injury or property dam-
age.

You must be careful not to move the control
handle too far forward or rearward when shift-
ing.

NEUTRAL

32˚ 32˚

FORWARD
REVERSE

STOPPING THE ENGINE
NOTE:
When it is necessary to stop the engine in an
emergency, pull the emergency stop switch lock
plate out of the emergency stop switch by pull-
ing the emergency stop switch cord.

To stop the engine:
1. Shift into “NEUTRAL”.
2. After operating at full throttle, cool off the

engine a few minutes by allowing it to idle or
troll at low speed.

3. Turn the ignition key to the “OFF” position.
Always leave the ignition key in the “OFF”
position when the motor is not running, or
the battery can discharge.

NOTICE

If the ignition key is left ON when the engine is
not running, the battery will discharge.

Always turn the ignition key OFF when the
engine is not running.

DO PRZODU
DO TYŁU
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STOPPING THE ENGINE
NOTE:
When it is necessary to stop the engine in an
emergency, pull the emergency stop switch lock
plate out of the emergency stop switch by pull-
ing the emergency stop switch cord.

To stop the engine:
1. Shift into “NEUTRAL”.
2. After operating at full throttle, cool off the

engine a few minutes by allowing it to idle or
troll at low speed.

3. Turn the ignition key to the “OFF” position.
Always leave the ignition key in the “OFF”
position when the motor is not running, or
the battery can discharge.

NOTICE

If the ignition key is left ON when the engine is
not running, the battery will discharge.

Always turn the ignition key OFF when the
engine is not running.

4. After stopping the engine, disconnect the
fuel line from the outboard motor if there is a
fuel connector.

5. Turn the air-vent screw on the fuel tank cap
clockwise to shut the vent (if equipped).

NOTE:
To make sure that the emergency stop switch
operates properly, stop the engine occasionally
by pulling out the lock plate, while operating the
engine at idling speed.

MOORING
The motor should be tilted up out of the water
when you moor the boat in shallow water or if
the motor will not be used for some time, to pro-
tect it from damage by underwater obstacles at
low tide or corrosion from salt water.
Refer to the TILT BRACKET section for details
on how to tilt up the motor.

 WARNING

Unauthorized use of your boat could lead to
an accident or damage to your boat. 

To prevent unauthorized use of your boat, be
sure to remove the key and emergency stop
switch lock plate when the boat is unattended.

 WARNING

If you leave the motor stopped for a long
period of time with the fuel line connected,
fuel can leak out.

Disconnect the fuel line from fuel tank, if there
is a fuel connector, whenever you leave the
motor stopped for a long period of time.

NOTICE

Improperly securing your boat may cause
damage to your boat or motor, or other prop-
erty damage.

Do not allow your motor to rub against quay
walls, piers or other boats when the boat is
tied up. 

ZATRZYMANIE SILNIKA 
WSKAZÓWKA
Przy konieczności awaryjnego wyłączenia 
silnika wyciągnij płytkę z wyłącznika awaryj-
nego lub pociągnij za zrywkę.
Aby wyłączyć silnik postępuj następująco:
1. 	 Ustaw bieg „NEUTRAL”.
2. 	 Po pływaniu z pełnym otwarciem prze-

pustnicy, aby schłodzić silnik pozostaw 
go na parę minut na wolnych obrotach 
lub płyń z małą prędkością manewrową.

3. 	 Kluczyk zapłonowy ustaw w położeniu 
„OFF”. Zawsze, jeśli silnik nie pracuje 
pozostawiaj kluczyk w położeniu „OFF”.  
W przeciwnym razie dojść może do roz-
ładowania akumulatora.

 UWAGA

Pozostawienie kluczyka zapłonowego 
w położeniu ON przy niepracującym sil-
niku doprowadzi do rozładowania aku-
mulatora.
Zawsze, jeśli silnik nie pracuje pozosta-
wiaj kluczyk w położeniu OFF.
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Shifting
To shift into “FORWARD”, squeeze the lock-out
lever on the control handle and move the con-
trol handle forward to approximately position A,
as shown in the illustration.

To shift into “REVERSE”, squeeze the lock-out
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B, as shown in the illustration.

Speed Control
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gear, continue moving the control handle for-
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Since the same handle is used for shifting and
speed control it is possible to move the han-
dle past the detent and engage the throttle.
This can cause the boat to move suddenly
resulting in personal injury or property dam-
age.

You must be careful not to move the control
handle too far forward or rearward when shift-
ing.
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32˚ 32˚

FORWARD
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STOPPING THE ENGINE
NOTE:
When it is necessary to stop the engine in an
emergency, pull the emergency stop switch lock
plate out of the emergency stop switch by pull-
ing the emergency stop switch cord.

To stop the engine:
1. Shift into “NEUTRAL”.
2. After operating at full throttle, cool off the

engine a few minutes by allowing it to idle or
troll at low speed.

3. Turn the ignition key to the “OFF” position.
Always leave the ignition key in the “OFF”
position when the motor is not running, or
the battery can discharge.

NOTICE

If the ignition key is left ON when the engine is
not running, the battery will discharge.

Always turn the ignition key OFF when the
engine is not running.
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  !  OSTRZEŻENIE

Nieautoryzowane użycie twojej łodzi 
prowadzić może do wypadku lub uszko-
dzenia łodzi.
Aby uniknąć nieautoryzowanego użycia, 
jeśli oddalasz się od łodzi zabieraj ze 
sobą kluczyk zapłonowy oraz zrywkę.

4. 	 Po wyłączeniu silnika, o ile jest on wypo-
sażony w złączkę przewodu paliwowego 
rozłącz przewód paliwowy przy silniku.

  !  OSTRZEŻENIE

Pozostawienie na dłuższy czas nieuży-
wanego silnika z podłączonym przewo-
dem paliwowym grozi wyciekiem paliwa.
Jeśli planujesz dłuższy postój silnika 
rozłącz przewód paliwowy.

5. 	 Aby zamknąć odpowietrzanie zbiornika 
paliwa zakręć śrubę odpowietrzającą 
korka wlewu paliwa  (jeśli występuje).

WSKAZÓWKA
Aby upewnić się o prawidłowym działaniu 
wyłącznika awaryjnego raz na jakiś czas 
płynąc na wolnych obrotach wyciągnij płytkę  
z wyłącznika awaryjnego.

CUMOWANIE
Gdy łódź cumowana jest na płytkiej wodzie 
lub, gdy nie będzie używana przez dłuższy 
czas, aby zapobiec uszkodzeniu przez przed-
mioty znajdujące się pod wodą lub skorodo-
waniu spowodowanym przez słoną wodę silnik 
powinien być uniesiony nad wodą. Szczegóły 
dotyczące unoszenia silnika opisane są w roz-
dziale WSPORNIK POCHYLENIA.

 UWAGA

Nieprawidłowe zabezpieczenie twojej 
łodzi może doprowadzić do jej uszko-
dzenia lub innych strat materialnych.
Upewnij się, że gdy łódź jest zacumo-
wana silnik nie uderza o molo, nabrzeże 
lub inną łódź.

  !  OSTRZEŻENIE

Kiedy silnik jest odchylony poza dopusz-
czalny kąt trymu obrotowa część uchwy-
tu nie ma bocznego wsparcia na części 
pawężowej, a system unoszenia może nie 
utrzymać silnika w przypadku uderzenia 
spodziną w przeszkodę.
Może to prowadzić do obrażeń wśród 
pasażerów.
Dodatkowo przy silniku pochylonym 
powyżej maksymalnego kąta trymu 
otwory wlotowe układu chłodzenia mogą 
wystawać ponad linię wodną, co może 
spowodować poważne uszkodzenie silni-
ka z tytułu jego przegrzania.
Przy silniku pochylonym powyżej maksy-
malnego kąta trymu nie pływaj z obrotami 
większymi niż 1500 obr/min ani w ślizgu.

 UWAGA

Uderzenie silnika w dno może doprowa-
dzić do powstania poważnych uszko-
dzeń.
Nie pozwól, aby silnik uderzył w dno. 
Jeżeli dojdzie do uderzenia w dno skon-
troluj silnik natychmiast pod kątem 
uszkodzeń.

PŁYWANIE PO PŁYTKICH  
WODACH 
Pływając po płytkich wodach konieczne 
może okazać się ustawienie pochylenia silni-
ka większe niż standardowy kąt trymu. Jeże-
li odchylisz silnik powyżej normalnego kąta 
trymu poruszaj się jedynie z małymi pręd-
kościami. Po wpłynięciu na głębszą wodę 
upewnij się, że kąt trymu został ponownie 
prawidłowo ustawiony. 

PŁYWANIE PO SŁONYCH 
WODACH 
Po zakończeniu pływania w słonej wodzie 
należy przepłukać układ słodką wodą, tak jak 
zostało to opisane w rozdziale PRZEPŁUKI-
WANIE SILNIKA. Jeżeli tego nie zrobisz sil-
nik skoroduje i skróci się jego żywotność.
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PŁYWANIE W NISKICH 
TEMPERATURACH
Jeśli operujesz w temperaturach zamarzania 
dolna część silnika powinna być cały czas 
zanurzona w wodzie. Gdy wyciągniesz silnik 
z wody ustaw go w pozycji pionowej dopóki 
z układu chłodzenia woda nie wycieknie cał-
kowicie. 

 UWAGA

Jeżeli pozostawisz silnik w wodzie  
w temperaturach zamarzania, woda, 
która pozostaje w układzie chłodzenia 
może zamarznąć, zwiększyć swą obję-
tość i poważnie uszkodzić silnik.
Jeśli twój silnik pozostaje w wodzie  
w temperaturach zamarzania upewnij 
się, że jego dolna część jest cały czas 
zanurzona. Gdy wyciągniesz silnik  
z wody ustaw go w pozycji pionowej 
dopóki z układu chłodzenia woda nie 
wycieknie całkowicie.

DEMONTAŻ I TRANSPORT 
SILNIKA
DEMONTAŻ SILNIKA
Jeżeli niezbędne jest zdjęcie silnika z łodzi, 
polecamy skontaktować się z autoryzowa-
nym serwisem Suzuki. 

PRZEWOŻENIE SILNIKA
Silnik można przewozić zarówno w pozycji 
pionowej jak i poziomej.
Transport w pionie
Wspornik silnika załóż na stojak i zabezpiecz 
dwoma śrubami pawężowymi.

Transport w poziomie
1. 	 Spuść olej silnikowy. Odnieś się do roz-

działu OLEJ SILNIKOWY.
2. 	 W następujący sposób spuść benzynę  

z pochłaniacza par paliwa:
(1) Zdemontuj pokrywę silnika.
(2) Wyciągnij końcówkę przewodu spusto-

wego  1 .
(3) Poluzuj śrubę odpowietrzającą  2 .
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MOTOR REMOVAL AND 
TRANSPORTING

MOTOR REMOVAL
If it is necessary to remove the outboard motor
from your boat, we recommend that you ask
your authorized Suzuki Marine Dealer to do the
work for you.

MOTOR TRANSPORTING
When transporting the motor, place the motor
either vertically or horizontally.

Vertical transport:
Attach the clamp bracket to a stand by securing
two transom bolts.

Horizontal transport:
1. Drain the engine oil. Refer to the ENGINE

OIL section.
2. Drain the gasoline from the vapor separator

as follows:
(1)Remove the motor cover.
(2)Pull the drain hose end 1 out.
(3)Loosen the air vent screw 2.

(4)Loosen the vapor separator drain screw 3
and drain the gasoline into a suitable con-
tainer.

(5)After draining, retighten the screws 2 and
3, and then put the drain hose back.

3. Rest the motor on a case protector with the
port side downwards as shown.

 WARNING

Gasoline is extremely flammable and toxic.  It
can cause a fire and can be hazardous to peo-
ple and pets.

Use a proper, safe container to store any gas-
oline drained from the outboard motor.  Keep
gasoline away from sparks, flames, people,
and pets.
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MOTOR REMOVAL AND 
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  !  OSTRZEŻENIE

Benzyna jest ekstremalnie palna i tok-
syczna. Niewłaściwe obchodzenie się  
z benzyną doprowadzić może do poża-
ru lub stworzyć zagrożenie dla ludzi  
i zwierząt.
Zastosuj prawidłowy, bezpieczny pojem-
nik lub kanister do przechowywania 
benzyny spuszczonej z silnika. Benzynę 
trzymaj z dala od źródeł ognia, ciepła, 
ludzi i zwierząt.

(4) Poluzuj śrubę spustową  3  pochłaniacza 
i spuść paliwo do odpowiedniego pojem-
nika.

(5) Po spuszczeniu paliwa dokręć ponownie 
śruby  2  i  3  i wsuń ponownie przewód 
spustowy.

3. Połóż silnik lewą stroną ku dołowi na ela-
stycznej podkładce, tak, jak pokazano na 
ilustracji.
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MOTOR REMOVAL AND 
TRANSPORTING

MOTOR REMOVAL
If it is necessary to remove the outboard motor
from your boat, we recommend that you ask
your authorized Suzuki Marine Dealer to do the
work for you.

MOTOR TRANSPORTING
When transporting the motor, place the motor
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Attach the clamp bracket to a stand by securing
two transom bolts.

Horizontal transport:
1. Drain the engine oil. Refer to the ENGINE
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(3)Loosen the air vent screw 2.

(4)Loosen the vapor separator drain screw 3
and drain the gasoline into a suitable con-
tainer.

(5)After draining, retighten the screws 2 and
3, and then put the drain hose back.

3. Rest the motor on a case protector with the
port side downwards as shown.
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Gasoline is extremely flammable and toxic.  It
can cause a fire and can be hazardous to peo-
ple and pets.

Use a proper, safe container to store any gas-
oline drained from the outboard motor.  Keep
gasoline away from sparks, flames, people,
and pets.
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MOTOR REMOVAL AND 
TRANSPORTING
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(4)Loosen the vapor separator drain screw 3
and drain the gasoline into a suitable con-
tainer.

(5)After draining, retighten the screws 2 and
3, and then put the drain hose back.

3. Rest the motor on a case protector with the
port side downwards as shown.

 WARNING

Gasoline is extremely flammable and toxic.  It
can cause a fire and can be hazardous to peo-
ple and pets.

Use a proper, safe container to store any gas-
oline drained from the outboard motor.  Keep
gasoline away from sparks, flames, people,
and pets.

 UWAGA

Postawienie silnika na czas transpor-
tu lub przechowywania spodziną skie-
rowaną do góry spowodować może 
przedostawanie się wody do silnika  
i doprowadzić do jego uszkodzenia.
Zarówno na czas transportu jak i pod-
czas przechowywania nie ustawiaj ni-
gdy silnika spodziną wyżej od zasadni-
czej części silnika.

  !  OSTRZEŻENIE

Rozlane paliwo lub jego opary mogą 
wzniecić pożar. Stanowią również zagro-
żenie dla zdrowia.
Zachowuj zawsze następujące środku 
ostrożności:
●● Spuszczaj benzynę z przewodu pali-

wowego i separatora par paliwa przed 
transportowaniem łodzi / silnika oraz 
przed demontażem silnika z łodzi.

●● Nie kładź silnika na boku przed spusz-
czeniem paliwa.

●● Nie zbliżaj silnika do źródeł ciepła i ognia.
●● Rozlane paliwo zetrzyj natychmiast.

 UWAGA

Brak należytej ostrożności i prawidło-
wego postępowania (takiego jak spusz-
czenie oleju silnikowego i wody z ukła-
du chłodzenia) przy kładzeniu silnika na 
boku doprowadzić może do jego uszko-
dzenia. Olej silnikowy może przedostać 
się z misy olejowej do silnika, woda po-
przez port wylotowy może przedostać 
się do cylindra, zewnętrzne obudowy 
mogą zostać uszkodzone.
Zawsze przed położeniem silnika na 
boku spuszczaj całkowicie olej silni-
kowy oraz wodę z układu chłodzenia. 
Zachowaj ostrożność przy kładzeniu 
silnika.
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PRZEWÓZ NA PRZYCZEPIE
Jeśli przewozisz na przyczepie łódź z za-
montowanym silnikiem, o ile jest wystarcza-
jący prześwit pomiędzy spodziną, a  podło-
żem pozostaw silnik w normalnym położeniu. 
Jeśli wymagany jest większy odstęp do ziemi 
unieś silnik na pawęży i zabezpiecz dodatko-
wą podporą w tym położeniu.

 UWAGA

Przewożenie łodzi z pochylonym silni-
kiem zabezpieczonym jedynie blokadą 
nachylenia silnika może podczas jazdy 
po nierównościach spowodować zwol-
nienie blokady i uszkodzenie zarówno 
mechanizmu blokady pochylenia silni-
ka, jak i samego silnika.
Nie używaj nigdy na potrzeby transpor-
tu dźwigni pochylenia silnika do utrzy-
mywania silnika w położeniu całkowicie 
pochylonym. Celem podtrzymania silni-
ka zastosuj specjalną podporę słodziny 
lub podobne rozwiązanie. 
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 WARNING

Spilled fuel or fuel vapor can cause a fire and
is hazardous to health.

Always take the following precautions:
• Drain the fuel from the fuel line and fuel

vapor separator before transporting the
boat/outboard motor and before removing
the motor from the boat.

• DO NOT lay motor on its side without drain-
ing fuel.

• Keep the motor away from open flames or
sparks.

• Wipe up spilled fuel immediately.

NOTICE

If you are not careful when resting the out-
board on its side and do not take proper pre-
cautions such as first draining the engine oil
and cooling water completely, damage can
occur.  Engine oil may enter the cylinder from
the sump, water may enter the cylinder
through the exhaust port, or the outer casings
may be damaged.

Always drain the engine oil and cooling water
completely before laying the motor on its side,
and be careful laying the motor down.

NOTICE

If you let the lower unit of your outboard sit
higher than the power head during transport-
ing or storing, water may trickle into the
power head, causing damage to the engine.

Never let the lower unit sit higher than the
power head when transporting or storing your
outboard.

TRAILERING

When trailering your boat with the motor
attached, keep the motor in the normal operat-
ing position unless there is not enough ground
clearance. If you need more ground clearance,
trailer the motor in a tilted position using a tran-
som saver bar or similar device to support the
weight of the motor.

NOTICE

If you use the tilt up lock arm to hold the
motor in the fully tilted up position when
trailering the boat, towing motion or poor road
surfaces may cause unexpected tilt lock
release, resulting in damage to the motor and
the tilt lock mechanism.

Never use the tilt up lock arm to hold the
motor in the fully tilted up position when
trailering the boat. Use a transom saver bar or
similar device to support the weight of the
motor.
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Pierwsze 
20 godz. 

lub  
1 miesiąc

Każde 100 
godz. lub 

12 miesięcy

Każde 200 
godz. lub 

12 miesięcy

Każde 300 
godz. lub 

36 miesięcy

Świeca zapłonowa - I I I
Przewód odpowietrzający i paliwowy I I I I
Olej silnikowy R R R R
Olej przekładniowy R R R R
Smarowanie I I I I
Anody (zewnętrzne) I I I I
*Anody (wewnętrzne: blok cylindrów / głowica) - I I I
Przewód uziemiający I I I I
Akumulator I I I I
*Filtr oleju silnikowego R - R -

*Filtr paliwa niskiego ciśnienia
I I I I
Wymiana co każde 400 godzin lub co 2 lata

*Filtr pompy paliwa niskiego ciśnienia Wymiana co każde 1000 godzin
*Filtr paliwa wysokiego ciśnienia Wymiana co każde 1000 godzin
*Wolne obroty I - I -
*Luzy zaworowe - - - I
*Pompa wody - - I -
*Wirnik pompy wody - - I R
*Nakrętka śruby napędowej i zawleczka 
zabezpieczająca I I I I

*Śruby i nakrętki T T T T
*Termostat - I I I

I: Kontrola, czyszczenie, smarowanie lub jeśli konieczne wymiana
T: Dokręcenie
R: Wymiana

WSKAZÓWKA:
Filtr paliwa separujący wodę
Wymieniaj wkład filtra co 12 miesięcy (lub częściej w przypadku zaleceń producenta filtra).

Element
Przedział czasowy

  !  OSTRZEŻENIE

Spaliny zawierają tlenek węgla. Trujący, 
bezwonny i bezbarwny gaz. Wdychanie 
tlenku węgla prowadzi do śmierci lub 
ciężkich obrażeń. 
Nigdy nie uruchamiaj silnika w zamknię-
tych pomieszczeniach lub o słabej wen-
tylacji. 

PRZEGLĄDY I KONSERWACJA
PLAN PRZEGLĄDÓW
Regularne dokonywanie przeglądów i kon-
serwacji jest bardzo ważne dla zachowania 
jego pełnej sprawności. Postępuj zgodnie 
z poniższą tabelą. Upewnij się, że zgodnie 
z każdym przedziałem wykonane zostały 
stosowne czynności. Odstępy między prze-
glądami powinny następować co określoną 
liczbę przepracowanych godzin lub odstęp 
czasu, w zależności co nastąpi szybciej.
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  !  OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowa obsługa lub zaniechanie 
jej przeprowadzenia stwarza zagrożenie. 
Zła obsługa lub jej brak zwiększa ryzyko 
wypadku lub uszkodzenia wyposażenia.
Upewnij się , że obsługa okresowa prze-
prowadzona została zgodnie z powyż-
szym harmonogramem. Suzuki zaleca 
zlecenie swojemu dealerowi Suzuki 
wykonanie czynności przeglądowych 
oznaczonych gwiazdką (*). Inne prace, 
które nie są w ten sposób zaznaczone 
mogą być wykonywane przez osoby 
posiadające doświadczenie mechanicz-
ne, na podstawie wskazówek zawartych 
w instrukcji obsługi. W przypadku wątpli-
wości powstałych w czasie dokonywania 
przeglądu czy też obsługi okresowej, 
zwróć się do dealera Suzuki  i zleć mu 
wykonanie przeglądu/obsługi okresowej.

  !  OSTRZEŻENIE

Bezpieczeństwo twoje i twoich pasa-
żerów zależy od prawidłowej obsługi 
okresowej twojego silnika zaburtowego.
Postępuj zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami dotyczącymi kontroli i przeglądów. 
Jeśli nie posiadasz doświadczenia 
mechanicznego nie przystępuj do samo-
dzielnej obsługi silnika. Możesz doznać 
obrażeń lub uszkodzić silnik.

 UWAGA

Plan przeglądów i obsługi okresowej 
określa minimalne wymagania dotyczą-
ce przeglądów. Jeżeli silnik używany 
jest w ciężkich warunkach, takich jak 
częste pływanie z pełnym otwarciem 
przepustnicy, w zamulonej, piaszczy-
stej, kwasowej lub płytkiej wodzie prze-
glądy powinny być dokonywane czę-
ściej niż wynika to z planu przeglądów. 
Zaniedbanie dokonywania częstszych 
przeglądów może prowadzić do po-
wstania uszkodzeń.
W sprawie prawidłowego harmonogra-
mu obsługi okresowej silnika zgodne-
go z twoim charakterem użytkowania 
skonsultuj się z autoryzowanym deale-
rem Suzuki.  
W przypadku konieczności wymiany 
części zamiennych Suzuki zaleca uży-
wanie oryginalnych lub rekomendowa-
nych części zamiennych.
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SPARK PLUG
Remove the spark plugs as follows:

1. Remove the bolt securing the ignition coil.
2. Pull out the ignition coil.
3. Loosen and remove the spark plug using the

box wrench in the tool bag.

Your outboard motor comes equipped with the
following “standard” spark plug for normal
usage.

A normally operating spark plug is very light-
brown in color. If the standard plug is not suit-
able for your operating, consult your authorized
Suzuki Marine Dealer.

  NGK  DCPR6E Standard

NOTICE

Non-resistor types of spark plugs will inter-
fere with the function of the electronic igni-
tion, causing misfiring, or causing problems
with other electronic boat equipment and
accessories.

Use ONLY resistor type spark plugs in your
outboard motor.

NOTICE

Use of improper spark plugs or improperly
tightening spark plugs can cause severe
engine damage.

• Do not experiment with other spark plug
brands unless you can determine that they
are directly equivalent to the specified
brand, or you may experience engine dam-
age which will not be covered under war-
ranty. Note that aftermarket cross-reference
charts may not be accurate.

• To install a spark plug; seat it as far as pos-
sible by hand, then use a wrench to tighten
it to either the recommended torque setting
or the specified rotation angle.

Tightening torque

1.6 – 1.9 kg-m (11.6 – 13.7 lb-ft)

Rotation angle

New plug 1/2 – 3/4 of a turn

Re-use plug 1/12 – 1/8 of a turn

• Do not overtighten or cross-thread a spark
plug, as this will damage the aluminum
threads of the cylinder head.

ŚWIECA ZAPŁONOWA
Świece zapłonowe wykręć w następujący 
sposób:
1. 	 Odkręć śrubę mocująca cewkę zapłonową.
2. 	 Zdemontuj cewkę zapłonową.
3. 	 Kluczem z zestawu narzędzi poluzuj i wy-

kręć świecę zapłonową.

 UWAGA

Świece zapłonowe bez rezystora będą 
zakłócać działanie zapłonu elektronicz-
nego powodując wypadanie zapłonów 
lub zakłócać pracę innego elektronicz-
nego wyposażenia łodzi lub akcesoriów.
Do twojego silnika zaburtowego stosuj wy-
łącznie świece zapłonowe z rezystorem.

Twój silnik zaburtowy wyposażony jest w na-
stępującą świecę zapłonową do normalnych 
warunków użytkowania.

NGK BKR6E Świeca standardowa

 UWAGA

Zastosowanie nieprawidłowych świec 
zapłonowych lub ich niewłaściwe dokrę-
cenie doprowadzić może do poważnych 
uszkodzeń silnika.
●● Nie eksperymentuj ze świecami in-

nych marek, o ile nie jesteś pewien, 
że są one odpowiednikami zalecone-
go producenta. W przeciwnym razie 
dojść może do uszkodzenia silni-
ka, które nie będzie objęte naprawą 
gwarancyjną. Pamiętaj, że sklepowe 
tabele doboru świec nie muszą być 
prawidłowe.

●● Aby zamontować świecę: wkręć 
ja ręką tak daleko jak to możliwe, 
a następnie kluczem z zalecanym 
momentem dokręcenia lub kątem 
dokręcenia.

Moment dokręcenia
25 – 28 Nm (2.5 – 2.8 kGm)

Kąt dokręcenia
Nowa świeca 1/2 - 3/4 obrotu
Używana świeca 1/12 – 1/8 obrotu

●● Nie dokręć zbyt mocno świecy i nie 
zerwij gwintu. Uszkodzi to aluminio-
wą głowicę silnika.
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SPARK PLUG
Remove the spark plugs as follows:

1. Remove the bolt securing the ignition coil.
2. Pull out the ignition coil.
3. Loosen and remove the spark plug using the

box wrench in the tool bag.

Your outboard motor comes equipped with the
following “standard” spark plug for normal
usage.

A normally operating spark plug is very light-
brown in color. If the standard plug is not suit-
able for your operating, consult your authorized
Suzuki Marine Dealer.

NGK BKR6E Standard

NOTICE

Non-resistor types of spark plugs will inter-
fere with the function of the electronic igni-
tion, causing misfiring, or causing problems
with other electronic boat equipment and
accessories.

Use ONLY resistor type spark plugs in your
outboard motor.

NOTICE

Use of improper spark plugs or improperly
tightening spark plugs can cause severe
engine damage.

• Do not experiment with other spark plug
brands unless you can determine that they
are directly equivalent to the specified
brand, or you may experience engine dam-
age which will not be covered under war-
ranty. Note that aftermarket cross-reference
charts may not be accurate.

• To install a spark plug; seat it as far as pos-
sible by hand, then use a wrench to tighten
it to either the recommended torque setting
or the specified rotation angle.

Tightening torque

2.5 – 2.8 kg-m (18.1 – 20.0 lb-ft)

Rotation angle

New plug 1/2 – 3/4 of a turn

Re-use plug 1/12 – 1/8 of a turn

• Do not overtighten or cross-thread a spark
plug, as this will damage the aluminum
threads of the cylinder head.

Normalnie funkcjonująca świeca zapłonowa 
ma jasno brązowy kolor. Jeśli standardowa 
świeca nie odpowiada twojemu charakterowi 
używania silnika skonsultuj się z autoryzo-
wanym dealerem Suzuki.
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To maintain a strong spark, you should clean
and adjust the plugs at the intervals shown in
the maintenance chart. Remove carbon depos-
its from the spark plugs using a small wire
brush or spark plug cleaner, and adjust the gap
according to the following chart:

1. Excessive wear   2. Breakage   3. Melting
4. Erosion   5. Yellow deposits   6. Oxidation

NOTE:
If the spark plug condition is found as shown in
the illustration above, ensure it is replaced with
new one. Otherwise, it will cause difficulty in
starting the engine, increase fuel consumption,
and result in engine troubles.

Spark plug gap
0.8 – 0.9 mm

(0.031 – 0.035 in.)

1 2 3

4 5 6

BREATHER AND FUEL LINE
Inspect the breather and fuel line for leaks,
cracks, swelling, or other damage. If the
breather and fuel line is damaged in any way, it
must be replaced. Consult your authorized
Suzuki Marine Dealer if it is necessary to
replace them.

 WARNING

Fuel leakage can contribute to an explosion or
fire, resulting in serious personal injury.

Have your authorized Suzuki Marine Dealer
replace the fuel line if there is any evidence of
leaking, cracking or swelling.

Breather line

Fuel line

Breather line

Fuel line

Aby zapewnić mocną iskrę powinieneś 
czyścić i regulować świece zgodnie z har-
monogramem przeglądów. Małą szczotką 
drucianą usuń nagar ze świecy i zgodnie 
z poniższą tabelą ustaw odstęp pomiędzy 
elektrodami świecy:

Odstęp pomiędzy 
elektrodami świecy 0.7 – 0.8 mm

1. Nadmierne zużycie; 
2. Pęknięcie; 
3. Stopienie; 
4. Erozja; 
5. Żółty nagar; 
6. Oksydacja

WSKAZÓWKA
Jeśli stwierdzisz stan świecy jak na ilustra-
cji powyżej, upewnij się, że świeca została 
wymieniona na nową. W innym przypadku 
powodować to będzie utrudniony rozruch, 
zwiększone zużycie paliwa i inne problemy 
z silnikiem.

PRZEWÓD ODPOWIETRZAJĄCY  
I PALIWOWY
Kontroluj przewód odpowietrzający i pali-
wowy pod kątem nieszczelności, pęknięć, 
spęcznienia lub innych uszkodzeń. Jeśli 
przewód odpowietrzający i paliwowy są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone muszą być 
wymienione na nowe. Jeśli konieczna jest 
wymiana przewodów skonsultuj się ze swo-
im dealerem Suzuki.

  !  OSTRZEŻENIE

Wyciek paliwa prowadzić może do eks-
plozji lub pożaru powodując poważne 
obrażenia ciała.
W przypadku stwierdzenia wycieków, 
pęknięć lub napęcznienia przewód musi 
zostać wymieniony przez autoryzowane-
go dealera Suzuki.
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To maintain a strong spark, you should clean
and adjust the plugs at the intervals shown in
the maintenance chart. Remove carbon depos-
its from the spark plugs using a small wire
brush or spark plug cleaner, and adjust the gap
according to the following chart:

1. Excessive wear      2. Breakage      3. Melting
4. Erosion      5. Yellow deposits      6. Oxidation

NOTE:
If the spark plug condition is found as shown in
the illustration above, ensure it is replaced with
new one. Otherwise, it will cause difficulty in
starting the engine, increase fuel consumption,
and result in engine troubles.

Spark plug gap
0.7 – 0.8 mm 

(0.028 – 0.031 in.)

BREATHER AND FUEL LINE
Inspect the breather and fuel line for leaks,
cracks, swelling, or other damage. If the
breather and fuel line is damaged in any way, it
must be replaced. Consult your authorized
Suzuki Marine Dealer if it is necessary to
replace them.

 WARNING

Fuel leakage can contribute to an explosion or
fire, resulting in serious personal injury.

Have your authorized Suzuki Marine Dealer
replace the fuel line if there is any evidence of
leaking, cracking or swelling.

Breather line

Fuel line

Przewód odpowietrzający

Przewód paliwowy
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  !  OSTRZEŻENIE

Nie przeprowadzaj nigdy prac związanych 
z olejem silnikowym przy pracującym 
silniku. Grozi to poważnymi obrażeniami.
Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek pro-
cedury związanej z olejem silnikowym 
silnik musi zostać wyłączony.

OLEJ SILNIKOWY

 UWAGA

Częste trałowanie może spowodować 
szybsze zużycie oleju silnikowego. Przy 
takim rodzaju użytkowaniu silnika jeśli 
nie będziesz wymieniał oleju częściej 
może dojść do uszkodzenia silnika.
Jeśli wykorzystujesz silnik do częstego 
trałowania wymieniaj olej silnikowy czę-
ściej.

  !  PRZESTROGA

Przy odkręcaniu śruby spustowej olej 
silnikowy może być na tyle gorący, by 
poparzyć palce.
Zaczekaj z odkręcaniem, aż śruba spu-
stowa schłodzi się na tyle, aż będziesz 
mógł jej dotknąć gołą ręką.

 UWAGA

Poprzednio używana podkładka może 
nie zapewnić szczelności, doprowadzić 
do wycieków oleju i uszkodzenia silnika.
Nie stosuj ponownie używanej uszczel-
ki. Upewnij się, że zawsze zastosowana 
będzie nowa uszczelka pod śrubę spu-
stową.

Wymiana oleju silnikowego
Aby zapewnić całkowite spuszczenie oleju  
z silnika wymianę należy przeprowadzać 
przy ciepłym silniku.

Aby wymienić olej silnikowy:
1. 	 Ustaw silnik w pozycji pionowej i zdejmij 

pokrywę silnika.
2. 	 Odkręć korek wlewu oleju.

3. 	 Pod korkiem spustowym oleju postaw 
odpowiedni pojemnik na zużyty olej.

4. 	 Odkręć śrubę spustową oleju silnikowe-
go  1  wraz z uszczelką  2  i spuść olej 
silnikowy.

5. 	 Po spuszczeniu oleju na śrubę spustową 
załóż nową podkładkę.

WSKAZÓWKA
W zestawie narzędzi znajdziesz zapasową 
uszczelkę.

6. 	 Napełnij silnik zalecanym olejem do gór-
nego poziomu.

		  Ilość oleju: 8.0 litra
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ENGINE OIL

Engine oil change
The oil should be changed when engine is
warm so that the oil will drain thoroughly from
the engine.

To change the engine oil:
1. Place the motor in a vertical position and

remove the motor cover.
2. Remove the oil filler cap.

 WARNING

Never perform any ENGINE OIL procedure
with the motor running, as serious injury can
occur.

The motor must be shut off before any
ENGINE OIL procedures are performed.

NOTICE

Extended trolling can reduce oil life. Your
engine may be damaged if you do not change
engine oil more frequently under this type of
use.

Change your engine oil more frequently if
your engine is used for extended trolling. 

3. Place a drain pan under the engine oil drain
screw.

4. Remove the engine oil drain screw 1 and
gasket 2, then let the engine oil drain.

5. After draining, secure the engine oil drain
screw with a new gasket.

NOTE:
There are spare gaskets in the tool bag.

6. Fill with recommended engine oil to the
upper level.

Oil capacity: 8.0 L

 CAUTION

The engine oil temperature may be high
enough to burn your fingers when the drain
plug is loosened.

Wait until the drain plug is cool enough to
touch with bare hands before removing it.

NOTICE

A previously-used gasket may leak, resulting
in engine damage.

Do not re-use gaskets. Be sure to always use
new gaskets.
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ENGINE OIL

Engine oil change
The oil should be changed when engine is
warm so that the oil will drain thoroughly from
the engine.

To change the engine oil:
1. Place the motor in a vertical position and

remove the motor cover.
2. Remove the oil filler cap.

 WARNING

Never perform any ENGINE OIL procedure
with the motor running, as serious injury can
occur.

The motor must be shut off before any
ENGINE OIL procedures are performed.

NOTICE

Extended trolling can reduce oil life. Your
engine may be damaged if you do not change
engine oil more frequently under this type of
use.

Change your engine oil more frequently if
your engine is used for extended trolling. 

3. Place a drain pan under the engine oil drain
screw.

4. Remove the engine oil drain screw 1 and
gasket 2, then let the engine oil drain.

5. After draining, secure the engine oil drain
screw with a new gasket.

NOTE:
There are spare gaskets in the tool bag.

6. Fill with recommended engine oil to the
upper level.

Oil capacity: 8.0 L

 CAUTION

The engine oil temperature may be high
enough to burn your fingers when the drain
plug is loosened.

Wait until the drain plug is cool enough to
touch with bare hands before removing it.

NOTICE

A previously-used gasket may leak, resulting
in engine damage.

Do not re-use gaskets. Be sure to always use
new gaskets.

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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7. 	 Sprawdź poziom oleju silnikowego.

WSKAZÓWKA:
Aby uniknąć nieprawidłowego pomiaru po-
ziomu oleju silnikowego kontroluj poziom 
oleju po schłodzeniu silnika.

8. 	 Dokręć ponownie korek wlewu oleju.

  !  OSTRZEŻENIE

Olej silnikowy może spowodować 
obrażenia u ludzi i zwierząt. Wielokrotny  
i długotrwały kontakt ze zużytym olejem 
prowadzić może do raka skóry. Nawet 
krótkotrwały kontakt z olejem prowadzić 
może do podrażnienia skóry.
●● Oleje nowe i zużyte należy trzymać  

z dala od dzieci i zwierząt
●● Przy wymianie oleju należy stosować 

ubranie ochronne z długim rękawem  
i wodoodporne rękawice  

●● Miejsca na ciele zabrudzone olejem 
należy dokładnie umyć mydłem

●● Upierz odzież zabrudzoną olejem

WSKAZÓWKA
Zużyty olej należy w odpowiedni sposób zu-
tylizować. Nie wyrzucaj zużytego oleju do 
śmieci, nie wypuszczaj do gruntu, ścieków 
lub do wody.

OLEJ PRZEKŁADNIOWY
Aby sprawdzić poziom oleju przekładniowe-
go należy zdemontować korek górnego po-
ziomu  1  i popatrzeć w otwór. Poziom oleju 
powinien znajdować się na dolnej krawędzi 
otworu. Jeżeli poziom oleju jest za niski na-
leży go uzupełnić do dolnej krawędzi otworu. 
Następnie należy ponownie wkręcić korek. 
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7. Check the engine oil level.

NOTE:
To avoid incorrect measurement of engine oil
level, check oil level only when the engine has
cooled.

8. Reinstall the oil filler cap.

NOTE:
Recycle or properly dispose of used engine oil.
Do not throw it in the trash, or pour it on the
ground, down a drain, or into the water.

 WARNING

Engine oil can cause injury to people or pets.
Repeated, prolonged contact with used
engine oil may cause skin cancer. Even brief
contact with used oil may irritate skin.

• Keep new and used oil away from children
and pets.

• Wear a long-sleeve shirt and waterproof
gloves when handling oil.

• Wash with soap if oil contacts your skin.
• Launder any clothing or rags that are wet

with oil.

UPPER LIMIT

LOWER LIMIT

GEAR OIL
To check the gear oil level, remove the gear oil
level plug 1 and look into the hole. The oil level
should be at the bottom edge of the hole. If the
oil level is low, add the specified gear oil until
the level reaches the bottom edge of the hole.
Then, reinstall and tighten the plug.

To change the gear oil:
1. Make sure the motor is in an upright posi-

tion. Place a drain pan under the lower cas-
ing.

2. Remove the gear oil drain plug 2, then
remove the air vent hole plug 3.

3. After the oil has drained completely, inject
the specified gear oil into the gear oil drain
hole 2 until it just starts to come out of the
air vent hole 3. Approximately 1100 ml
(37.2/38.7 US/lmp oz.) of oil will be required.

4. Reinstall and tighten the air vent hole plug
3, then quickly reinstall and tighten the gear
oil drain plug 2.

NOTE:
To avoid insufficient injection of gear oil, check
the gear oil level 10 minutes after doing the pro-
cedure in the step 4. If the oil level is low, slowly
inject the gear oil into the gear oil level hole 1
up to the correct level.
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Górny poziom

Dolny poziom
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Aby wymienić olej przekładniowy:
1. 	 Upewnij się, że silnik jest w pozycji pio-

nowej. Podłóż pojemnik pod dolną cześć 
obudowy. 

2. 	 Odkręć korek spustowy oleju przekła-
dniowego 2 , a następnie korek otworu 
odpowietrzającego  3 .

3. 	 Gdy olej całkowicie wycieknie, wciśnij 
specyfikowany olej przez otwór spusto-
wy, aż do momentu, gdy będzie się prze-
lewać przez otwór odpowietrzający  3 . 
Niezbędne będzie ok. 1100 ml oleju. 

WSKAZÓWKA
Śruba poziomu oleju oraz otwór odpowie-
trzający nie są identyczne jak śruba spusto-
wa oleju. Na śrubie spustowej oleju umiesz-
czony jest magnes. Wyczyść magnes jeśli 
nagromadzi się na nim metalowy pył. Nie 
pomyl śrub przy montażu.
4. 	 Wkręcić ponownie korek odpowietrzający  

3 , a następnie szybko zamontuj korek 
spustowy  2 . 

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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  !  OSTRZEŻENIE

Olej przekładniowy może spowodować 
obrażenia u ludzi i zwierząt. Wielokrotny 
i długotrwały kontakt ze zużytym olejem 
prowadzić może do raka skóry. Nawet 
krótkotrwały kontakt z olejem prowadzić 
może do podrażnienia skóry.
●● Oleje nowe i zużyte należy trzymać  

z dala od dzieci i zwierząt
●● Przy wymianie oleju należy stoso-

wać ubranie ochronne z długim rę-
kawem i wodoodporne rękawice  

●● Miejsca na ciele zabrudzone olejem 
należy dokładnie umyć mydłem

●● Upierz odzież zabrudzoną olejem

WSKAZÓWKA
Zużyty olej należy w odpowiedni sposób zu-
tylizować. Nie wyrzucaj zużytego oleju do 
śmieci, nie wypuszczaj do gruntu, ścieków 
lub do wody.

 UWAGA

Jeśli żyłka owinie się wokół obracają-
cego się wału śruby doprowadzić może 
do uszkodzenia uszczelniacza wału, co 
z kolei zagrozić może przedostaniu się 
wody do obudowy przekładni. Skutko-
wać to będzie uszkodzeniem przekładni.
Jeśli olej przekładniowy ma mleczny 
kolor został zanieczyszczony wodą. Na-
tychmiast skonsultuj się z autoryzowa-
nym dealerem Suzuki. Nie używaj silni-
ka dopóki olej nie zostanie wymieniony, 
a przyczyna usterki usunięta.

FILTR PALIWA NISKIEGO 
CIŚNIENIA
Filtr paliwa niskiego ciśnienia powinien być 
okresowo wymieniany przez autoryzowane-
go dealera Suzuki.
Wymieniaj filtr paliwa niskiego ciśnienia co 
każde 400 godzin pracy silnika (2 lata).

  !  OSTRZEŻENIE

Benzyna jest ekstremalnie palna i toksycz-
na. Niewłaściwe obchodzenie się z benzyną 
doprowadzić może do pożaru lub stworzyć 
zagrożenie dla ludzi i zwierząt.
Przy wymianie filtra paliwa zawsze zacho-
wuj następujące środki ostrożności:
●● Przed czyszczeniem filtra paliwa wy-

łącz silnik.
●● Zachowaj ostrożność, by nie rozlać 

paliwa. W przypadku rozlania paliwa 
zetrzyj je natychmiast.

●● Nie pal i trzymaj się z dala od źródeł 
ognia i ciepła.

Kontroluj i czyść filtr paliwa następująco:
1. 	 Wyłącz silnik i odczekaj aż wystygnie.
2. 	 Upewnij się, że kluczyk zapłonowy jest  

w położeniu OFF.
3. 	 Odkręć śruby 1 zabezpieczające położe-

nie pokrywy filtra paliwa  2 .
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NOTE:
Recycle or properly dispose of used gear oil.
Do not throw it in the trash, or pour it on the
ground, down a drain, or into the water.

 WARNING

Gear oil can cause injury to people or pets.
Repeated, prolonged contact with used gear
oil may cause skin cancer. Even brief contact
with used oil may irritate skin.

• Keep new and used oil away from children
and pets.

• Wear a long-sleeve shirt and waterproof
gloves when handling oil.

• Wash with soap if oil contacts your skin.
• Launder any clothing or rags that are wet

with oil.

NOTICE

If fishing line wraps around the rotating pro-
peller shaft, the propeller shaft oil seal can
become damaged and can allow water to enter
the gear case causing severe damage.

If the gear oil has a milky color, it is contami-
nated with water. Immediately contact your
authorized Suzuki marine dealer for advice.
Do not operate your outboard until the oil is
changed and the cause of the contamination
is corrected.

LOW PRESSURE FUEL FILTER
The low pressure fuel filter must be replaced by
an authorized Suzuki Marine Dealer periodi-
cally.
Replace low pressure fuel filter at every 400
hours (2 years).

Inspect and clean the fuel filter as follows:

1. Turn the engine off and allow it to cool.
2. Make sure that the ignition key is in the OFF

position.
3. Remove the bolts 1 securing the fuel filter

cap 2 in place.

 WARNING

Gasoline is extremely flammable and toxic.  It
can cause a fire and can be hazardous to peo-
ple and pets.

Always take the following precautions when
servicing the fuel filter:
• Stop the motor before cleaning the fuel fil-

ter.
• Be careful not to spill fuel. If you do, wipe it

up immediately.
• Do not smoke, and keep away from open

flames and sparks.

 WARNING

Cleaning solvent is toxic and an irritant, and
can cause injury to people and pets.

Keep solvent away from children and pets.
Dispose of solvent properly when you are fin-
ished.

  !  OSTRZEŻENIE

Roztwór czyszczący jest toksyczny 
i podrażniający. Może spowodować 
obrażenia u ludzi i zwierząt. 
Trzymaj roztwór z dala od dzieci i zwie-
rząt. Po użyciu zutylizuj prawidłowo 
roztwór czyszczący.

WSKAZÓWKA
Aby uniknąć wtłoczenia niewystarczającej 
ilości oleju przekładniowego 10 minut po 
zakończeniu kroku 4 sprawdź ponownie po-
ziom oleju przekładniowego. Jeśli poziom 
oleju jest zbyt niski uzupełnij go wciskając 
niezbędną ilość oleju przez  otwór kontrolny 
poziomu oleju 1 .

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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 UWAGA

Nieprawidłowy demontaż obudowy filtra 
może uszkodzić wiązkę czujnika.
●● Przy demontażu obudowy filtra za-

chowaj ostrożność i nie skręć wiązki 
czujnika.

●● Przed demontażem obudowy filtra 
rozłącz kostkę połączeniową wiązki 
czujnika.
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4. Push the connector lock tab “a”, then discon-
nect the water sensor lead wire connector
3.

5. Place a rag under the filter before removal to
catch any spilled fuel.

6. Separate the filter cup 4 from the cap 2 by
turning the filter cup counterclockwise.

NOTICE

Improperly loosening the filter cup can cause
sensor lead wire damage.

• Be careful not to twist the sensor lead wire
when removing the filter cup.

• Disconnect the lead wire connector before
removing the filter cup.

“a”

7. Drain the fuel and water in the filter cup into
a suitable container.

8. Pull out the filter element 5. Inspect the filter
element 5, O-ring 6 and seal ring 7 for
damage. If they are damaged, replace them.

9. Wash the filter element with clean solvent
and dry it.

10. Reinstall the seal ring and filter element in
their original positions.

11. Verify that the O-ring is in place in the top of
the filter cup and screw the filter cup back
into place.

12. Connect the water sensor lead wire connec-
tor 3.

13. Reinstall the fuel filter with the attaching
bolts.

14. Restart the engine and check that there are
no leaks around the fuel filter.

NOTE:
If any water exists in the fuel filter cup, remove
the cup and drain the water. Always dispose of
excess fuel safely. For questions, consult your
authorized Suzuki Marine Dealer.
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4. 	 Naciśnij zatrzask „a” kostki połączenio-
wej i rozłącz wiązkę czujnika wody  3 .

5. 	 Aby uniknąć rozlania paliwa pod filtr pod-
łóż przed demontażem szmatkę.

6. 	 Dolną obudowę filtra (odstojnik) 4  od-
kręć w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara od pokrywy  2 .

7. 	 Wodę i paliwo z odstojnika zlej do odpo-
wiedniego pojemnika.

8. 	 Wyciągnij element filtrujący 5 . Skontroluj 
element filtrujący 5 , o-ring 6 oraz pier-
ścień uszczelniający 7  pod kątem uszko-
dzeń. Jeśli którakolwiek z części wykazu-
je oznaki zużycia wymień ja na nową.

9. 	 Umyj element filtrujący w benzynie eks-
trakcyjnej i wysusz.

10.	Zamontuj ponownie pierścień uszczel-
niający i element filtrujący w ich oryginal-
nym położeniu. 

11.	Sprawdź, czy o-ring umieszczony jest 
prawidłowo w górnej części osadnika  
i dokręć ponownie osadnik do korpusu 
filtra.

12.	Połącz kostkę  3  wiązki czujnika wody.
13.	Dokręcając odpowiednie śruby zamontuj 

ponownie filtr paliwa wraz z uchwytem.
14.	Uruchom ponownie silnik i sprawdź brak 

wycieków wokół filtra paliwa.

WSKAZÓWKA
Jeśli w osadniku filtra zauważysz wodę na-
leży odkręcić osadnik i spuścić ją. Nadmiar 
paliwa utylizuj zawsze prawidłowo. W przy-
padku pytań skonsultuj się z twoim autoryzo-
wanym dealerem Suzuki.DO U

ŻY
TKU W

EWNĘ
TRZNEGO
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SMAROWANIE
Prawidłowe smarowanie jest ważne dla za-
chowania bezpiecznego i bezproblemowego 
użytkowania silnika, a także do zapewnienie 
dużej żywotności każdego pracującego ele-
mentu twojego silnika.
Poniższa tabela pokazuje punkty smarowania 
twojego silnika i niezbędne środki smarne:

POŁOŻENIE RODZAJ ŚRODKA 
SMARUJĄCEGO
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LUBRICATION
Proper lubrication is important for the safe,
smooth operation and long life of each working
part of your outboard motor. The following chart
shows the lubrication points of your motor and
the recommended lubricant:

LOCATION LUBRICANT

Throttle/Shift linkage

Marine-grade 
water resistant 
grease

Propeller shaft

Trim ram pad

Swivel bracket
Marine-grade 
water resistant 
grease
(Grease Gun)

Steering bracket

NOTE:
Before applying grease through the steering
bracket grease nipple, lock the motor in the fully
tilted up position.

ANODES AND BONDING WIRES
Anodes
The motor is protected from exterior corrosion
by anodes. These pieces of anodes control
electrolysis and prevent corrosion. The anodes
will corrode in place of the parts they are pro-
tecting. You should periodically inspect each of
the anodes and replace them when 2/3 of the
metal has corroded away.

NOTE:
Consult your authorized Suzuki Marine Dealer
for inspection and replacement of internal
anodes attached to the cylinder block/cylinder
head.

NOTICE

If anodes are not properly maintained, under-
water aluminum surfaces (such as the lower
unit) will suffer galvanic corrosion damage.

• Periodically inspect anodes to make sure
they have not become detached. 

• Do not paint anodes, as this will render
them ineffective.

• Periodically clean anodes with a wire brush
to remove any coating which might
decrease their protective ability.

Połączenia przepustnicy / 
zmiany biegów

Motorowodny,  
wodoodporny smar
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Wał śruby napędowej

41

LUBRICATION
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decrease their protective ability.

Gniazdo siłownika trymu 

WSKAZÓWKA
Przed wciśnięciem smaru do smarowniczki 
uchwytu osi obrotu silnika unieruchom silnik 
w maksymalnie uniesionym położeniu.
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LUBRICATION
Proper lubrication is important for the safe,
smooth operation and long life of each working
part of your outboard motor. The following chart
shows the lubrication points of your motor and
the recommended lubricant:

LOCATION LUBRICANT

Throttle/Shift linkage

Marine-grade 
water resistant 
grease

Propeller shaft

Trim ram pad

NOTE:
Before applying grease through the steering
bracket grease nipple, lock the motor in the fully
tilted up position.

Marine-grade 
water resistant 
grease
(Grease Gun)

Swivel bracket

DF200 transaom “L”

Steering bracket

Mount oil seal cover

Obrotowa część uchwytu 
silnika

Motorowodny,  
wodoodporny smar  
za pośrednictwem  

smarownicy
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LUBRICATION
Proper lubrication is important for the safe,
smooth operation and long life of each working
part of your outboard motor. The following chart
shows the lubrication points of your motor and
the recommended lubricant:

LOCATION LUBRICANT

Throttle/Shift linkage

Marine-grade 
water resistant 
grease

Propeller shaft

Trim ram pad

NOTE:
Before applying grease through the steering
bracket grease nipple, lock the motor in the fully
tilted up position.

Marine-grade 
water resistant 
grease
(Grease Gun)

Swivel bracket

DF200 transaom “L”

Steering bracket

Mount oil seal cover

DF200 pawęż „L”
Uchwyt osi obrotu silnika
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LUBRICATION
Proper lubrication is important for the safe,
smooth operation and long life of each working
part of your outboard motor. The following chart
shows the lubrication points of your motor and
the recommended lubricant:

LOCATION LUBRICANT

Throttle/Shift linkage

Marine-grade 
water resistant 
grease

Propeller shaft

Trim ram pad

NOTE:
Before applying grease through the steering
bracket grease nipple, lock the motor in the fully
tilted up position.

Marine-grade 
water resistant 
grease
(Grease Gun)

Swivel bracket

DF200 transaom “L”

Steering bracket

Mount oil seal coverPokrywa uszczelniacza
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ANODY I PRZEWODY 
UZIEMIAJĄCE
Anody
Silnik jest chroniony przed zewnętrzną koroz-
ją przez anody. Te kilka anod kontroluje elek-
trolizę i zapobiega korozji. Anody korodują 
w miejscach, które chronią. Powinieneś, co 
pewien czas sprawdzać każdą z anod i wy-
mieniać, jeżeli 2/3 anody jest skorodowane.  

 UWAGA

Zaniedbanie kontroli anod prowadzić 
będzie do galwanicznej korozji zanurzo-
nych elementów aluminiowych (takich 
jak spodzina).
●● Okresowo kontroluj anody, aby 

upewnić się, że nie odpadły.
●● Nie maluj anod, gdyż to sprawi, iż nie 

będą skuteczne.
●● Okresowo czyść anody szczotką 

drucianą usuwając naloty zmniejsza-
jące ich skuteczność.
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LUBRICATION
Proper lubrication is important for the safe,
smooth operation and long life of each working
part of your outboard motor. The following chart
shows the lubrication points of your motor and
the recommended lubricant:

LOCATION LUBRICANT

Throttle/Shift linkage

Marine-grade 
water resistant 
grease

Propeller shaft

Trim ram pad

Swivel bracket
Marine-grade 
water resistant 
grease
(Grease Gun)

Steering bracket

NOTE:
Before applying grease through the steering
bracket grease nipple, lock the motor in the fully
tilted up position.

ANODES AND BONDING WIRES
Anodes
The motor is protected from exterior corrosion
by anodes. These pieces of anodes control
electrolysis and prevent corrosion. The anodes
will corrode in place of the parts they are pro-
tecting. You should periodically inspect each of
the anodes and replace them when 2/3 of the
metal has corroded away.

NOTE:
Consult your authorized Suzuki Marine Dealer
for inspection and replacement of internal
anodes attached to the cylinder block/cylinder
head.

NOTICE

If anodes are not properly maintained, under-
water aluminum surfaces (such as the lower
unit) will suffer galvanic corrosion damage.

• Periodically inspect anodes to make sure
they have not become detached. 

• Do not paint anodes, as this will render
them ineffective.

• Periodically clean anodes with a wire brush
to remove any coating which might
decrease their protective ability.

WSKAZÓWKA
W sprawie kontroli i wymiany wewnętrznych 
anod przy bloku cylindrowym i głowicy skon-
sultuj się z autoryzowanym dealerem Suzuki.

Stosuj ręczną smarownicę i postępuj nastę-
pująco przy obsłudze smarowniczek A  po-
krywy uszczelniacza.
1.  	Wyłącz i ostudź silnik.
2. 	 Wciśnij ok. 10 gramów smaru po pierw-

szych 20 godzinach pracy silnika.
Wciśnij ok. 5 gramów smaru po każdych 100 
godzinach pracy silnika (12 miesiącach).

 UWAGA

Stosowanie smarownic hydraulicznych 
lub wykorzystujących sprężone powie-
trze do smarowania smarowniczki A na 
pokrywie uszczelniacza może doprowa-
dzić do uszkodzenia uszczelniacza.
Nie stosuj smarownic innych niż ręczne 
do smarowania pokrywy uszczelniacza.

WSKAZÓWKA
Jeśli smar nie będzie przechodził do wnętrza 
smarowniczki skonsultuj się z twoim serwi-
sem Suzuki.
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Przewody uziemiające
Przewody uziemiające są stosowane do po-
łączenia elektrycznych komponentów silnika 
w jednym uziemionym obwodzie. Zapewnia 
to lepszą ochronę silnika anodami przed 
elektrolizą. Przewody te i ich terminale po-
łączeniowe powinny być okresowo kontrolo-
wane pod kątem uszkodzeń.

AKUMULATOR
Poziom elektrolitu akumulatora należy utrzy-
mywać  cały czas pomiędzy liniami „mini-
mum” i „maksimum”. Jeśli poziom elektrolitu 
spadnie poniżej linii „minimum” uzupełnij go 
wodą destylowaną do linii „maksimum”. 

  !  OSTRZEŻENIE

Kwas akumulatorowy jest trujący i silnie 
korodujący. Może spowodować poważne 
obrażenia.
Unikaj kontaktu z oczami, skórą, ubiorem 
i powierzchniami lakierowanymi. Jeśli 
kwas akumulatorowy wejdzie w kontakt 
z którymś z powyższych wypłucz natych-
miast w dużej ilości wody. W przypadku 
kontaktu z kwasem oczu lub skóry sko-
rzystaj natychmiast z opieki medycznej.

  !  OSTRZEŻENIE

Nieostrożne obchodzenie się z akumu-
latorem podczas jego kontroli i obsługi 
doprowadzić mogą do zwarcia grożące-
go eksplozją, pożarem lub uszkodzeniem 
instalacji elektrycznej.
Przy kontroli lub obsłudze akumulatora 
odłącz jego ujemny zacisk (czarny). Uwa-
żaj, by kluczem lub innym metalowym 
przedmiotem nie dotknąć równocześnie 
zacisku dodatniego i korpusu silnika.

  !  OSTRZEŻENIE

Akumulator, jego zaciski i związane z nim 
akcesoria  zawierają ołów i jego pochod-
ne, które są szkodliwe dla zdrowia.
Umyj dokładnie ręce, jeśli dotykałeś 
jakichkolwiek elementów związanych  
z ołowiem.

 UWAGA

Jeśli po uruchomieniu akumulatora 
uzupełnisz poziom elektrolitu roztwo-
rem kwasu siarkowego doprowadzi do 
uszkodzenia akumulatora. 
Nigdy po pierwszym zalaniu nie uzupeł-
niaj poziomu elektrolitu roztworem kwa-
su siarkowego. Przy obsłudze akumu-
latora postępuj zgodnie z zaleceniami 
producenta akumulatora.
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Bonding wires
Bonding wires are used to electrically connect
the engine components so they exist in a com-
mon ground circuit. This allows them to be pro-
tected against electrolysis by the anodes.
These wires and their terminals should be
checked periodically to be sure they have not
been damaged.

BATTERY
The battery solution level must be kept between
the MAX and the MIN level lines at all times. If
the level drops below the MIN level line, add
DISTILLED WATER ONLY until the battery
solution level reaches the MAX level line.

 WARNING

Battery acid is poisonous and corrosive, and
can cause severe injury.

Avoid contact with eyes, skin, clothing, and
painted surfaces. If battery acid comes in con-
tact with any of these, flush immediately with
large amounts of water. If acid contacts the
eyes or skin, get immediate medical attention.

 WARNING

If you are not careful when checking or servic-
ing the battery, you can cause a short circuit,
which could result in an explosion, fire, or cir-
cuit damage.

Disconnect the negative (black) cable when
checking or servicing the battery. Be careful
not to allow a metal tool or other metal object
to touch the battery’s positive terminal and
the motor at the same time.

 WARNING

Battery posts, terminals, and related accesso-
ries contain lead and lead compounds that
may be hazardous.

Wash hands after handling.

NOTICE

If you add diluted sulphuric acid to the battery
after it has been initially serviced, you will
damage the battery.

NEVER add diluted sulphuric acid to the bat-
tery after it has been initially serviced.  Follow
the battery manufacturer’s instructions for
specific maintenance procedures.

FILTR OLEJU SILNIKOWEGO
Filtr oleju silnikowego musi być okresowo 
wymieniany przez autoryzowanego deale-
ra Suzuki. Wymień filtr oleju silnikowego po 
pierwszych 20 godzinach pracy silnika (lub 
po 1 miesiącu).
Wymień następnie filtr oleju silnikowego na 
nowy po każdych 200 godzinach pracy silni-
ka (lub po 12 miesiącach).

DO U
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PRZEPŁUKIWANIE SILNIKA
Po pływaniu po wodach zamulonych, sło-
nawych lub słonych, powinieneś przepłu-
kać układ chłodzenia oraz silnik z zewnątrz 
czystą wodą. Jeżeli nie tego nie zrobisz sól 
spowoduje korozję i tym samym skrócenie 
żywotności silnika. Przepłukuj silnik zgodnie 
z poniższymi zaleceniami. 

SILNIK URUCHOMIONY – Pozycja pionowa 
Suzuki zaleca stosowanie tej metody do 
przepłukiwania silnika. 
Aby przepłukać silnik niezbędny jest zakup 
odpowiedniego wyposażenia. 

  !  OSTRZEŻENIE

Spaliny zawierają tlenek węgla. Trujący, 
bezwonny i bezbarwny gaz. Wdychanie 
tlenku węgla prowadzi do śmierci lub 
ciężkich obrażeń. 
Nigdy nie uruchamiaj silnika w zamkniętych 
pomieszczeniach lub o słabej wentylacji. 

  !  OSTRZEŻENIE

Brak należytych środków ostrożności 
przy przepłukiwaniu silnika prowadzić 
może do zagrożeń.
Przepłukując kanały układu chłodzenia 
zawsze zachowaj następujące środki 
ostrożności:
●● Upewnij się, że przekładnia silnika 

pozostaje w położeniu NEUTRAL. 
Włączenie biegu spowoduje obrót 
śruby napędowej, co prowadzić może 
do ciężkich obrażeń ciała.

●● Upewnij się, że silnik jest prawidło-
wo zamocowany do stojaka lub łodzi 
i pozostaje pod nadzorem do czasu 
zakończenia przepłukiwania.

●● Dzieci i zwierzęta trzymaj z daleka,  
a sam zachowaj dystans od wszyst-
kich obracających się elementów.

 UWAGA

Rozruch i praca silnika bez dostarcze-
nia wody do układu chłodzenia przez  
15 sekund doprowadzić może do po-
ważnego uszkodzenia.
Nigdy nie uruchamiaj silnika bez pod-
łączenia dopływu wody do układu chło-
dzenia.

1. 	 Zamontuj tzw. „słuchawki do przepłuki-
wania silnika” 1 tak, by otwory wlotowe 
wody były prawidłowo zasłonięte. 

2. 	 Podłącz wąż ogrodowy do „słuchawek” 
i odkręć dopływ wody do przepłukania 
układu tak, aby woda wydostawała się 
spod uszczelek „słuchawek”.

3. 	 Ustaw dźwignię zdalnego sterowania w po-
zycji NEUTRAL i zdemontuj śrubę napędo-
wą. Uruchom silnik na biegu jałowym. 

4. 	 Jeśli to konieczne, dostosuj przepływ 
wody tak, aby ciągle wypływała spod 
uszczelki „słuchawek”. 

5. 	 Pozostaw podłączoną wodę przez parę 
minut. 

6. 	 Wyłącz silnik i zamknij dopływ wody. 
7. 	 Odłącz wąż ogrodowy i zdemontuj „słu-

chawki”. 
8. 	 Wyczyść silnik i zabezpiecz zewnętrzne 

powierzchnie woskiem samochodowym.
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1. Install the flushing attachment 1 so that the
water intake holes are covered by the rubber
cups on the attachment.

2. Connect a garden hose to the flushing
attachment and turn on the water to obtain
enough flow so that plenty of excess water is
flowing out from around the rubber cups on
the attachment.

3. Place the remote control handle in the
“NEUTRAL” position with the propeller
removed, start the motor and allow it to run
at idle.

4. Readjust the water flow, if necessary, so that
there is still plenty of excess water flowing
out from around the rubber cups.

5. Allow the water to continue circulating for a
few minutes.

6. Stop the motor, then turn off the water.
7. Remove the flushing attachment from the

water intake hole.
8. Clean the motor surface and apply a coat of

automotive wax on the external finish of the
motor.

NOTICE

Severe engine damage can occur in as little as
15 seconds if the engine is started without
supplying water to the cooling system.

Never start the motor without supplying water
to the cooling system.

ENGINE NOT RUNNING
– Vertical position –
1. Remove one of the plug A or C from the

two flushing port.

2. Install garden hose by using a hose connec-
tor matched to flushing port thread B.
Thread B: 0.75 – 11.5 NHR (American stan-
dard hose coupling threads for garden hose
applications.)

3. Turn on the water to obtain a good water
flow. Flush the engine for about five minutes.

4. Turn off the water.
5. Remove the hose and connector (if used)

then reinstall the plug into the flushing port.
6. Leave the motor in a vertical position until

the engine is drained completely.

DO U
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1. Install the flushing attachment 1 so that the
water intake holes are covered by the rubber
cups on the attachment.

2. Connect a garden hose to the flushing
attachment and turn on the water to obtain
enough flow so that plenty of excess water is
flowing out from around the rubber cups on
the attachment.

3. Place the remote control handle in the
“NEUTRAL” position with the propeller
removed, start the motor and allow it to run
at idle. 

4. Readjust the water flow, if necessary, so that
there is still plenty of excess water flowing
out from around the rubber cups.

5. Allow the water to continue circulating for a
few minutes.

6. Stop the motor, then turn off the water.
7. Remove the flushing attachment from the

water intake hole.
8. Clean the motor surface and apply a coat of

automotive wax on the external finish of the
motor.

NOTICE

Severe engine damage can occur in as little as
15 seconds if the engine is started without
supplying water to the cooling system.

Never start the motor without supplying water
to the cooling system.

ENGINE NOT RUNNING 
– Vertical position –
1. Remove one of the plug A or C from the

two flushing port.

2. Install garden hose by using a hose connec-
tor matched to flushing port thread B.
Thread B: 0.75 – 11.5 NHR (American stan-
dard hose coupling threads for garden hose
applications.)

3. Turn on the water to obtain a good water
flow. Flush the engine for about five minutes.

4. Turn off the water.
5. Remove the hose and connector (if used)

then reinstall the plug into the flushing port.
6. Leave the motor in a vertical position until

the engine is drained completely.

SILNIK NIEURUCHOMIONY – Pozy-
cja pionowa 
1. Odkręć jeden z korków  A  lub  C  z kana-

łów przepłukujących.

2. Podłącz wąż ogrodowy używając króćca 
podłączeniowego z gwintem pasującym 
do otworu B . 

		  Gwint  B : 0.75 – 11.5 NHR (Standardowy 
amerykański gwint do urządzeń ogrodni-
czych).

3. 	 Odkręć dopływ wody zapewniając dobry 
przepływ wody. Przepłukuj silnik przez 
około 5 minut.  

4. 	 Zakręć dopływ wody.
5. 	 Zdemontuj wąż i króciec podłączeniowy 

(jeśli był używany), a następnie wkręć 
ponownie korek kanału przepłukującego.

6. 	 Pozostaw silnik w pozycji poziomej dopó-
ki woda nie spłynie całkowicie.
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1. Install the flushing attachment 1 so that the
water intake holes are covered by the rubber
cups on the attachment.

2. Connect a garden hose to the flushing
attachment and turn on the water to obtain
enough flow so that plenty of excess water is
flowing out from around the rubber cups on
the attachment.

3. Place the remote control handle in the
“NEUTRAL” position with the propeller
removed, start the motor and allow it to run
at idle.

4. Readjust the water flow, if necessary, so that
there is still plenty of excess water flowing
out from around the rubber cups.

5. Allow the water to continue circulating for a
few minutes.

6. Stop the motor, then turn off the water.
7. Remove the flushing attachment from the

water intake hole.
8. Clean the motor surface and apply a coat of

automotive wax on the external finish of the
motor.

NOTICE

Severe engine damage can occur in as little as
15 seconds if the engine is started without
supplying water to the cooling system.

Never start the motor without supplying water
to the cooling system.

ENGINE NOT RUNNING
– Vertical position –
1. Remove one of the plug A or C from the

two flushing port.

2. Install garden hose by using a hose connec-
tor matched to flushing port thread B.
Thread B: 0.75 – 11.5 NHR (American stan-
dard hose coupling threads for garden hose
applications.)

3. Turn on the water to obtain a good water
flow. Flush the engine for about five minutes.

4. Turn off the water.
5. Remove the hose and connector (if used)

then reinstall the plug into the flushing port.
6. Leave the motor in a vertical position until

the engine is drained completely.

SILNIK NIEURUCHOMIONY – Silnik 
w pozycji maksymalnie uniesionej 
1. 	 Unieś silnik do maksymalnego położenia. 
2. 	 Postępuj zgodnie z rozdziałem „ Silnik 

nieuruchomiony – pozycja pionowa”. 
NIE URUCHAMIAJ SILNIKA, GDY JEST 
PODNIESIONY. 

3. 	 Opuść silnik do pozycji pionowej i pozo-
staw, aby woda całkowicie wyciekła. 
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ZATOPIENIE SILNIKA
Jeżeli silnik został przypadkowo zatopiony 
należy natychmiast dokonać przeglądu, aby 
zapobiec korozji. W przypadku zatopienia 
silnika postępuj zgodnie z poniższymi zale-
ceniami:
1. 	 Wyciągnij silnik tak szybko jak tylko to 

możliwe z wody.
2. 	 Umyj silnik z zewnątrz czystą wodą usu-

wając całkowicie sól, błoto i wodorosty.
3. Wykręć świece zapłonowe. Obracając 

kilka razy ręcznie kołem zamachowym 
przez otwory po świecach zapłonowych 
usuń wodę z cylindrów.

4. 	 Sprawdź czy nie ma śladów wody w oleju 
silnikowym. Jeżeli stwierdzisz obecność 
wody, odkręć korek spustowy oleju silni-
kowego i spuść olej z silnika. Następnie 
zakręć korek spustowy.

5. 	 Spuść benzynę z przewodu paliwowego.

  !  OSTRZEŻENIE

Benzyna jest ekstremalnie palna  
i toksyczna. Może spowodować pożar  
i stanowi zagrożenie dla ludzi i zwierząt.
Źródła ciepła i ognia trzymaj z dala od 
benzyny. Prawidłowo zutylizuj zbędne 
paliwo.

6. 	 Przez otwory świec zapłonowych wlej 
nieco oleju silnikowego do silnika. Aby 
olej dotarł do innych części silnika obróć 
kilkakrotnie kołem zamachowym.

 UWAGA

Kontynuowanie obracania silnika przy 
napotkaniu oporu lub tarcia doprowa-
dzić może do poważnego uszkodzenia 
silnika.
Jeśli podczas obracania silnika napo-
tkasz tarcie lub opór nie kontynuuj ob-
racania do czasu usunięcia przyczyny 
powstania problemu.

7. 	 Najszybciej jak to możliwe dostarcz silnik 
w celu dokonania naprawy /  przeglądu 
do autoryzowanego dealera Suzuki.

 UWAGA

Zanieczyszczenie układu zasilania wodą 
doprowadzić może do uszkodzenia sil-
nika. Jeśli otwór wlewowy zbiornika pa-
liwa lub jego odpowietrzenie zostały za-
topione skontroluj układ paliwowy pod 
kątem zanieczyszczenia paliwem. 
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PRZECHOWYWANIE 
SILNIKA
Przechowywanie silnika
Jeżeli przechowujesz silnik przez dłuższy 
czas (na przykład: na koniec sezonu pływa-
nia), Suzuki zaleca, aby silnik zabrać do au-
toryzowanego serwisu Suzuki. Jeżeli jednak 
zdecydujesz się na przygotowanie silnika 
do przechowywania samodzielnie, postępuj 
zgodnie z poniższymi zaleceniami:  
1. 	 Wymień olej przekładniowy tak jak to opisa-

no w rozdziale OLEJ PRZEKŁADNIOWY. 
2. 	 Wymień olej silnikowy tak jak to opisano  

w rozdziale OLEJ SILNIKOWY. 
3. 	 Napełnij zbiornik paliwa środkiem stabili-

zującym zgodnie z instrukcją stabilizacji 
zbiornika. 

4. 	 Przepłucz układ chłodzenia tak jak to 
opisano w rozdziale PRZEPŁUKIWANIE 
SILNIKA. 

5. 	 Aby napełnić układ zasilania paliwem ze 
stabilizatorem wyreguluj strumień wody, 
uruchom silnik na neutralnym biegu na 
około 5 minut, a obroty ustaw na 1500 
obr/min. 

6. 	 Wyłącz silnik. Zakręć wodę i odłącz prze-
wody do przepłukiwania. 

7. 	 Według zaleceń z rozdziału SMAROWA-
NIE przesmaruj wszystkie inne istotne 
części.

8. 	 Zewnętrzne elementy silnika zabezpiecz 
woskiem samochodowym. Jeśli stwier-
dzisz uszkodzenie lakieru, przed wosko-
waniem wykonaj zaprawkę lakierniczą.

9. 	 Schowaj silnik w pozycji pionowej w su-
chym, dobrze wentylowanym pomiesz-
czeniu.

  !  OSTRZEŻENIE

Podczas pracy silnika wiele jego elemen-
tów jest ruchomych i może spowodować 
obrażenia ciała. 
Po uruchomieniu silnika ręce, włosy  
i ubranie trzymaj z dala od silnika.

 UWAGA

Rozruch i praca silnika bez dostarcze-
nia wody do układu chłodzenia przez 15 
sekund doprowadzić może do poważne-
go uszkodzenia.
Nigdy nie uruchamiaj silnika bez pod-
łączenia dopływu wody do układu chło-
dzenia.

PRZECHOWYWANIE 
AKUMULATORA
1. 	 Gdy silnik nie będzie używany przez 

miesiąc lub dłużej, wymontuj akumulator  
i przechowuj go w chłodnym, ciemnym 
miejscu. Przed ponownym użyciem aku-
mulatora naładuj go całkowicie. 

2. 	 Jeżeli akumulator będzie przechowywa-
ny przez dłuższy czas należy, co naj-
mniej raz w miesiącu sprawdzaj jego stan  
i w razie potrzeby naładuj go. 

  !  OSTRZEŻENIE

Brak należytej ostrożności przy ładowa-
niu akumulatora może stwarzać zagro-
żenie. Akumulator produkuje wybucho-
we opary, które mogą zapalić się. Kwas 
akumulatorowy jest trujący i silnie ko-
rodujący; może doprowadzić do poważ-
nych urazów.
●● Nie pal i trzymaj akumulator z dala od 

źródeł ciepła i ognia.
●● Aby uniknąć iskrzenia, przed włącze-

niem prostownika podłącz prawidło-
wo przewody prostownika do zaci-
sków akumulatora.

●● Obchodź się z akumulatorem ze szcze-
gólną ostrożnością i unikaj kontaktu 
kwasu akumulatorowego ze skórą.

●● Ubieraj prawidłowy ubiór ochronny 
(okulary ochronne, rękawice, etc.)

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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PRZED SEZONEM 
Po okresie przechowywania przed ponow-
nym uruchomieniem silnika postępuj zgodnie 
z poniższymi procedurami: 
1. 	 Gruntownie wyczyść świece zapłonowe. 

Jeżeli będzie to konieczne, wymień je na 
nowe. 

2. 	 Sprawdź poziom oleju przekładniowego 
i jeżeli będzie to konieczne uzupełnij go 
zgodnie z zaleceniami w rozdziale OLEJ 
PRZEKŁADNIOWY. 

3. 	 Nasmaruj wszystkie ruchome części 
silnika zgodnie z zaleceniami rozdziału 
SMAROWANIE. 

4. 	 Sprawdź poziom oleju silnikowego. 
5. 	 Oczyść silnik i nawoskuj powierzchnie la-

kierowane. 
6. 	 Naładuj akumulator przed podłączeniem. 

USTERKI I ICH USUWANIE
Ten przewodnik pomoże w rozwiązywaniu 
najczęściej występujących usterek.

 UWAGA

Błędne zdiagnozowanie problemu może 
doprowadzić do zniszczenia silnika. Nie-
właściwe naprawy lub regulacje mogą za-
miast do usunięcia usterki doprowadzić 
do zniszczenia silnika. Takie uszkodzenia 
nie będą objęte gwarancją. 
Jeżeli nie jesteś pewien właściwego dzia-
łania w celu usunięcia usterki skontaktuj 
się z autoryzowanym serwisem Suzuki.

Rozrusznik nie działa
●● Dźwignia nie jest w pozycji NEUTRAL. 
●● Bezpiecznik jest przepalony.
●● Zrywka wyłącznika awaryjnego nie jest 

właściwie zamontowana.  
Silnika nie można uruchomić (silnik trud-
no uruchomić)
●● Zbiornik paliwa jest pusty. 
●● Przewód paliwowy nie jest właściwie 

podłączony do silnika. 
●● Przewód paliwowy jest poskręcany lub 

przygnieciony. 
●● Uszkodzona jest świeca zapłonowa.

Wolne obroty silnika falują lub silnik gaśnie
●● Przewód paliwowy jest poskręcany lub 

przygnieciony. 
●● Uszkodzona jest świeca zapłonowa.

Silnik nie osiąga wysokich obrotów (silnik 
nie ma mocy)
●● Silnik jest przeciążony. 
●● System ostrzegawczy jest włączony. 
●● Śruba napędowa jest uszkodzona. 
●● Śruba napędowa jest niewłaściwie dobrana. 

Silnik nadmiernie wibruje
●● Śruby mocujące silnik lub śruby uchwytu 

silnika są poluzowane. 
●● Jakiś przedmiot (wodorosty itp.) jest za-

plątany na śrubie napędowej. 
●● Śruba napędowa jest zniszczona. 

Silnik przegrzewa się
●● Zapchany wlot układ chłodzenia. 
●● Silnik jest przeciążony. 
●● Śruba napędowa jest niewłaściwie dobrana. 

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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BEZPIECZNIK
1. Kluczyk zapłonowy ustaw w położeniu 

OFF.
2. 	 Zdemontuj pokrywę silnika oraz pokrywę 

skrzynki elektrycznej.
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TROUBLESHOOTING

This troubleshooting guide is provided to help
you find the cause of common complaints.

Starter motor will not operate:
• Shift lever is not in NEUTRAL.
• Fuse is blown out.
• Emergency stop switch lock plate is not in

position.

Engine will not start (hard to start):
• Fuel tank is empty.
• Fuel hose is not properly connected to

engine.
• Fuel hose is kinked or pinched.
• Spark plug is fouled.

Engine idles unstably or stalls:
• Fuel hose is kinked or pinched.
• Spark plug is fouled.

Engine speed will not increase (Engine 
power is low):
• Engine is overloaded.
• Caution/Diagnosis system is activated.
• Propeller is damaged.
• Propeller is not properly matched to loads.

Engine vibrates excessively:
• Engine mounting bolts or clamp screws are

loose.
• Foreign object (seaweed etc.) is tangled on

propeller.
• Propeller is damaged.

Engine overheats:
• Cooling water intake(s) are blocked.
• Engine is overloaded.
• Propeller is not properly matched to loads.

NOTICE

Failure to troubleshoot a problem correctly
can damage your outboard motor. Improper
repairs or adjustments may damage the out-
board motor instead or fixing it. Such damage
may not be covered under warranty.

If you are not sure about the proper action to
correct a problem, consult your Suzuki marine
dealer.

FUSE
1. Turn the ignition key to the “off” position.
2. Remove the motor cover and electric parts

holder cover.

3. Remove the fuse cover and pull off the fuse.

4. Remove the sub battery cable fuse.

Electric parts 
holder cover

Spare fuse

Sub fuse/
Fuse case

Main fuse

Sub battery 
cable fuse case

Sub battery 
cable fuse

Spare fuse

Pokrywa skrzynki 
elektrycznej
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TROUBLESHOOTING

This troubleshooting guide is provided to help
you find the cause of common complaints.

Starter motor will not operate:
• Shift lever is not in NEUTRAL.
• Fuse is blown out.
• Emergency stop switch lock plate is not in

position.

Engine will not start (hard to start):
• Fuel tank is empty.
• Fuel hose is not properly connected to

engine.
• Fuel hose is kinked or pinched.
• Spark plug is fouled.

Engine idles unstably or stalls:
• Fuel hose is kinked or pinched.
• Spark plug is fouled.

Engine speed will not increase (Engine 
power is low):
• Engine is overloaded.
• Caution/Diagnosis system is activated.
• Propeller is damaged.
• Propeller is not properly matched to loads.

Engine vibrates excessively:
• Engine mounting bolts or clamp screws are

loose.
• Foreign object (seaweed etc.) is tangled on

propeller.
• Propeller is damaged.

Engine overheats:
• Cooling water intake(s) are blocked.
• Engine is overloaded.
• Propeller is not properly matched to loads.

NOTICE

Failure to troubleshoot a problem correctly
can damage your outboard motor. Improper
repairs or adjustments may damage the out-
board motor instead or fixing it. Such damage
may not be covered under warranty.

If you are not sure about the proper action to
correct a problem, consult your Suzuki marine
dealer.

FUSE
1. Turn the ignition key to the “off” position.
2. Remove the motor cover and electric parts

holder cover.

3. Remove the fuse cover and pull off the fuse.

4. Remove the sub battery cable fuse.

Electric parts 
holder cover

Spare fuse

Sub fuse/
Fuse case

Main fuse

Sub battery 
cable fuse case

Sub battery 
cable fuse

Spare fuse

Skrzynka bezpiecznika 
przewodu zasilającego

Bezpiecznik główny

Bezpiecznik zapasowy
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TROUBLESHOOTING

This troubleshooting guide is provided to help
you find the cause of common complaints.

Starter motor will not operate:
• Shift lever is not in NEUTRAL.
• Fuse is blown out.
• Emergency stop switch lock plate is not in

position.

Engine will not start (hard to start):
• Fuel tank is empty.
• Fuel hose is not properly connected to

engine.
• Fuel hose is kinked or pinched.
• Spark plug is fouled.

Engine idles unstably or stalls:
• Fuel hose is kinked or pinched.
• Spark plug is fouled.

Engine speed will not increase (Engine 
power is low):
• Engine is overloaded.
• Caution/Diagnosis system is activated.
• Propeller is damaged.
• Propeller is not properly matched to loads.

Engine vibrates excessively:
• Engine mounting bolts or clamp screws are

loose.
• Foreign object (seaweed etc.) is tangled on

propeller.
• Propeller is damaged.

Engine overheats:
• Cooling water intake(s) are blocked.
• Engine is overloaded.
• Propeller is not properly matched to loads.

NOTICE

Failure to troubleshoot a problem correctly
can damage your outboard motor. Improper
repairs or adjustments may damage the out-
board motor instead or fixing it. Such damage
may not be covered under warranty.

If you are not sure about the proper action to
correct a problem, consult your Suzuki marine
dealer.

FUSE
1. Turn the ignition key to the “off” position.
2. Remove the motor cover and electric parts

holder cover.

3. Remove the fuse cover and pull off the fuse.

4. Remove the sub battery cable fuse.

Electric parts 
holder cover

Spare fuse

Sub fuse/
Fuse case

Main fuse

Sub battery 
cable fuse case

Sub battery 
cable fuse

Spare fuse

Skrzynka bezpiecznika 
dodatkowego przewodu 
zasilającego.

Bezpiecznik zapasowy

Bezpiecznik dodatkowego 
przewodu zasilającego

4. 	 Wyjmij bezpiecznik dodatkowego prze-
wodu zasilającego.

3. 	 Zdemontuj pokrywę skrzynki bezpieczni-
ków i wyjmij bezpiecznik.
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4. Inspect the fuse and replace with new fuse if
needed.

NOTE:
If a fuse is blown, try to determine the root
cause and correct it.
If the cause is not corrected, the fuse may be
blown again.

 WARNING

If you replace a blown fuse with a fuse having
a different amperage rating or with a substi-
tute such as aluminum foil or a wire, extensive
electrical system damage and a fire may
result.

Always replace a blown fuse with a fuse of the
same type and rating.

NOTICE

If a new fuse blows in a short time after instal-
lation, you may have a major electrical system
problem.

Consult your SUZUKI marine dealer.

Normal fuse

Main fuse (40A)

Blown fuse

Normal fuse

 

Blown fuse

1 Main fuse: 40A
2 Spare fuse: 30A
3 Spare fuse: 10A
4 Starter motor relay fuse: 30A
5 PTT switch fuse: 10A
6 Ignition coil/Injector/ECM/Fuel pump fuse: 30A
7 IAC fuse: 10A
8 Spare fuse: 40A

10A MAIN
RELAY

STARTER
RELAY SPARE

10A

30A

30A

SPARE

40A
MAIN   

SPARE

5. 	 Skontroluj bezpiecznik i jeśli konieczne 
wymień na nowy.

Bezpiecznik główny (60A)

Przepalony bezpiecznikNormalny bezpiecznik

Przepalony bezpiecznikNormalny bezpiecznik

  !  OSTRZEŻENIE

Zastosowanie bezpiecznika o niewłaści-
wym amperarzu, aluminiowej folii w jego 
zastępstwie lub drutu zamiast bezpiecz-
nika może poważnie uszkodzić instalację 
elektryczną lub doprowadzić do pożaru.
Przepalony bezpiecznik zastępuj iden-
tycznym.  

 UWAGA

Jeżeli nowo założony bezpiecznik prze-
pala się po krótkim czasie to możliwe 
jest, iż nastąpiło poważniejsze uszko-
dzenie w instalacji elektrycznej. W takim 
wypadku zwróć się po pomoc do auto-
ryzowanego dealera Suzuki.

WSKAZÓWKA
W przypadku przepalenia bezpiecznika spró-
buj ustalić i wyeliminować przyczynę.
W przeciwnym razie bezpiecznik może prze-
palić się ponownie.

Bezpiecznik zapasowy (30A)

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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DANE TECHNICZNE

Element DF200 DF225 DF250
Typ silnika Czterosuwowy
Liczba cylindrów 6
Średnica x skok 95.0 x 85.0 mm
Pojemność 3614 cm3

Moc maksymalna 147.1 kW (200 KM) 165.5 kW (225 KM) 183.9 kW (250 KM)
Obroty silnika przy max. 
otwartej przepustnicy 5000 – 6000 obr/min 5500 – 6100 obr/min

Układ zapłonowy Tranzystorowy
Układ smarowania Ciśnieniowy, z  pompą trochoidalną   
Ilość oleju silnikowego 8.0 l
Ilość oleju przekładniowego 1100  cm3

Świeca zapłonowa NGK BKR6E
Przerwa pomiędzy elektro-
dami świecy 0.7 – 0.8 mm

Luz zaworowy Dolot: 0.23 – 0.27 mm
Wylot: 0.33 – 0.37 mm

Paliwo Benzyna bezołowiowa, bez dodatku alkoholu
Min. liczba oktanowa 91 (metoda doświadczalna)

INFORMACJE DOT. DYREKTYW UNIJNYCH
(dla krajów Unii Europejskiej)

A- poziom natężenia hałasu z korekcją 
Średnia norma hałasu typu A dla tego silnika mierzona jest na podstawie odpowiednich dyrek-
tyw komisji europejskiej i wynosi:

Dyrektywa Poziom natężenia hałasu z korekcją A Niepewność pomiarowa
2006/42/EC 90 dB (A) 2.5 dB (A)

Pomiar natężenia hałasu typu A bazuje na standardzie ICOMIA 39-94.DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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Całkowita liczba 
roboczogodzin

Monitor + obrotomierz

Wskazanie wska-
zówki 1

Miganie kontrolki 
REV-LIMIT 2

0h – (49h) Brak Brak

50h - 500 obrotów Brak

60h - 600 obrotów Brak

:
:

:
:

:
:

540h - 5400 obrotów Brak

550h - 500 obrotów 1x

560h - 600 obrotów 1x

:
:

:
:

:
:

1040h - 5400 obrotów 1x

1050h - 500 obrotów 2x

:
:

:
:

:
:

1540h - 5400 obrotów 2x

1550h - 500 obrotów 3x

:
:

:
:

:
:

2030h - 5300 obrotów 3x

2040h  
lub więcej 5400 obrotów 3x

*: 		 Jedno mignięcie kontrolki odpowiada 500 roboczogodzinom.
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INFORMATION REGARDING EC – DIRECTIVE
(For European countries)

A-weighted Sound Power Level
The A-weighted sound power level of this motor measured under related EC Directive is as follows:

The A-weighted sound power level measurement is based on ICOMIA standard 39-94.

CHART OF TOTAL OPERATING HOURS INDICATION

*: One flashing is corresponded to 500 hours.

Regulation A-weighted sound power level Uncertainty

2006 / 42 / EC 90 dB(A) 2.5 dB(A)

Total
operating 

hours

MONITOR-TACHOMETER
Needle 1
indication

REV-LIMIT
lamp 2 flashing *

0h-(49h) No No
50h- 500rpm No
60h- 600rpm No

:
:

:
:

:
:

540h- 5400rpm No
550h- 500rpm 1 time
560h- 600rpm 1 time

:
:

:
:

:
:

1040h- 5400rpm 1 time
1050h- 500rpm 2 times

:
:

:
:

:
:

1540h- 5400rpm 2 times
1550h- 500rpm 3 times

:
:

:
:

:
:

2030h- 5300rpm 3 times
2040h or over 5400rpm 3 times

SCHEMAT UKŁADU WSKAŹNIKA CAŁKOWITEGO CZASU PRACY

DO U
ŻY

TKU W
EWNĘ

TRZNEGO
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INFORMATION REGARDING EC – DIRECTIVE
(For European countries)

A-weighted Sound Power Level
The A-weighted sound power level of this motor measured under related EC Directive is as follows:

The A-weighted sound power level measurement is based on ICOMIA standard 39-94.

CHART OF TOTAL OPERATING HOURS INDICATION

*: One flashing is corresponded to 500 hours.

Regulation A-weighted sound power level Uncertainty

2006 / 42 / EC 90 dB(A) 2.5 dB(A)

Total
operating 

hours

MONITOR-TACHOMETER
Needle 1
indication

REV-LIMIT
lamp 2 flashing *

0h-(49h) No No
50h- 500rpm No
60h- 600rpm No

:
:

:
:

:
:

540h- 5400rpm No
550h- 500rpm 1 time
560h- 600rpm 1 time

:
:

:
:

:
:

1040h- 5400rpm 1 time
1050h- 500rpm 2 times

:
:

:
:

:
:

1540h- 5400rpm 2 times
1550h- 500rpm 3 times

:
:

:
:

:
:

2030h- 5300rpm 3 times
2040h or over 5400rpm 3 times
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SCHEMAT UKŁADU PRZYPOMINAJĄCEGO O WYMIANIE OLEJU

Działanie

Rozpoczęcie działania

Wskazanie

Wskazanie

Wskazanie

Wskazanie

Skasowanie

Skasowanie

Skasowanie

Skasowanie

Powtórzenie

*1: Pętla 20 godzin działania
*2: Pętla 80 godzin działania
*3: Pętla 100 godzin działania
*4: W przypadku skasowania informacji przed aktywowaniem systemu.

WSKAZÓWKA
System będzie się aktywował do osiągnięcia 2100 roboczogodzin.DO U

ŻY
TKU W

EWNĘ
TRZNEGO
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